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Перевод И. Мандельштама.

I.

B Лондоне в шесть часов вечера
восприняты были три толчка, очень
слабых. Прохожие почти не обра-
тили на них внимания, и полиции
даже не пришлось водворять поря-
док. Сейчас—же после этого трот-
туары и мостовые приобрели преж- 1
нюю незыблемость. И жителям,
разумеется, даже в голову не при-
ходила мысль о катастрофе, весть
о которой B начале девятого часа
точно с неба свалилась... _
Мисс Грахам‚ единственная Дочь

сэра Кристофера,——строителя тун-
неля под Ламаншем,—опевалась к
обеду, с тем, чтобы после обеда
отправиться в Друри-Лен, где пела
французская певица Сильва Бель:
ибо Францию мисс Гракам, гово-
рят, любила более страстно, чем
этого желал-бы сэр Кристофер...И
одеваясь перед трехстворчатым
зеркалом, мисс Грахам заметила,`
что ее собственное отражение
внезапно вздрогнуло, как в ознобе.
Удивившись, она поцошла к окну
и открыла его. Дом сэра Кристо-
фера выходил на Берклей-Сквер.
Влажный теплый воздух опахнул
молодую девушку: вечер надвигался
душный и предвещал, быть может,
грозу. Но старые деревья, казалось,

1

Рассказ Клода Фаркрер.‘ \\
C французского.

\\
в

K
I
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не ощутили дрожи, а птицы, при-
таившись в листве, "если, пожалуй,
и открыли глаза на миг, то клювов
не раскрывали. Мисс Грахам ничего
не услышала и не заметила, кроме
торжественного гула Лондона и
вечерней мглы.

B Париже это было лучше или
хуже: в течение двух с половинок)
часов население ничего не знало

И даже не подозревало: телеграф-
ные и телефонные. связи были,
правда, нарушены в значительной
мере. Париж с первого же мгно-
вения оказался отрезанным от Лон-
дона‚-—это само собою разумеется,"
а также от Брюсселя, Кельна‚Ко-
пенгагена, Нью-ИорКа и всех ce-
верных французских городов. Но
небо оставалось синим, воздухм _
спокойным; нигде не раздавалось
какого-либо подозрительного шума,
и барометр продолжал показывать
760. А почва даже не заколеба-
лась„.

Тем не менее, все рацио-телефон-
ные приемники, вследствие явлений
отражения, которые трудно объя-
снить научно, перестали действо-
вать на довольно долгое звеня,“

как частные, так и общественные,
разумеется. B то время рацио-те-
лефония уже получила широкое
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распространение, и аппаратов на-
считывалось много десятков ТЫСЯЧ.

B то время, как в Лондоне мисс
Грахам удИвлялась, что зеркало ее
задрожало, Жак Ториньи, третий
секретарь французского посольства
при его британском велИчестве, за
два дня до этого приехавший B Па-
риж, накопился в своем старом

особняке на набережной Бетюн.
Жак Ториньи приехал в Париж
только на неделю и не был этим
огорчен, потому что любил Ан-
глию почти так же страстно, как

мисс Грахам любила Францию, и—
нак знать, ——- быть может, по сим-
метричным причинам. Оцевался он
также к обеду с тем, чтобы от-
правиться затем в Варьетэ, где
пел ирландский комик О‘Доноган‚——-
и рассеянно слушал вечерние со-

общения агентства Рейтера‚ пере—
лававшиеся ровно B шесть часов.

И вдруг передача прекратилась. И
в ту же секунду то же произошло
с тридцатью, сорока или ПЯТЬЮФ

десятью тысячами парижан. Все
были поражены. Но все, кроме ол-
ного,—кроме Жака Ториньи,-—пред-
толожили какую угодно причину

этого явления, только не земле-

трясение„.

А между тем это было именно
землетрясение, ибо эта ночь была
ночью 6 июня 1937 года.

П.

Чем было землетрясение 6 июня
1937 года 1) и как вся Европа и вся
планета были им потрясены, это
всем на свете известно. Многие
однако не помнят, что сила ката-

клизма— не находилась ни B каком

соотношении с его последствиями.

Тут даже не приходится говорить
о сейсмической катастрофе; это
был, вернее, гигантский геологиче-
ский подъем. Три толчка‚ощущав-

U Разумеется, это число—б июня 1937 го-
да —-— является совершенно гадательньш.
Автор отнюдь не берет на себя роли
прорицателщ считая себя совершенно не-
достойным ее.

3

шиеся B Лондоне, были только
последнею судорогой трех порывов
мертвой зыби, пронесшихСя ОДИН
за другим под земной норою, в
горниле центрального огня. И, по
счастью, ни один из этих порывов
не расплеснулся. иначе говоря,»—

не прорвал твердой коры. Ни раз-
рыва, ни трещины. И ничего похо-
эжего на извержение. Явление огра-
ничено было очень узкими пре-
делами; все произошло B эллип'трь
ческой зоне, ориентированной с
востоко-юго-востока на западо-се-

веро-запап, протяжением, приблизи—
тельно, 500 километров по большой
оси и в 200 километров по малой.
Но вся поверхность этого эллипса
поднялась сразу‚—— вздулась, как

кипящее молоко,—и после третьего

удара мертвой зыби не опус ти-
ласы

Таким образом, весьма естествен-
но образовался выступ почвы, на
площади, приблизительно, B сто
тысяч квадратных километров. Вер.-
тикальные отметки на старых кар-

тах пришлось увеличить B среднем
на 50 метров. И кульминационная
точка выступа совпала с восточ-

ным фокусом эллипса. Новая ее
высота над нижайшим морским
уровнем составила 165 метров, то-
гда как раньше эта же точка скрЫо

валась на глубине ровно 37 метров
ниже уровня соленой воды. Ее гео-
графические координаты были—и,
конечно, продолжают быть—50° 15’
северной широты и 0010' восточ-
ной Долготы‚ считая от Гринвич-
ского меридиана. Реки Арон и Сом-
ма протекают ныне у поцножья этого
пригорка, пышно именуемого го-
рою Прекрасного Согласия, с тех
пор, как там проходит новая англо-
францусская граница...
Ибо, роковым образом, первым

и самым значительным результатом
землетрясения 1937 гола было ис-
чезновение того древнего моря.

которое англичане называли Чен—
нелем, а французы Ламаншем. Об-
мелев на семь десятых своей поверх-
ности, оно оставило на западе толь-

. но два залива, Норманнский и Бре-
танский, разделенные англо-нор-

4
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углуоляется B Север-
ное море на добрых
шестьдесят километ-

ров дальше того ме-

ста, которое назы-
валось когда-то Па-
де-Кале.

ииЫээмцнюи-
ù‘ozm)

...Таков был пер-
вый и самый значи-
тельный результат.
Это не подлежит ни-
какому сомнению.

Чтобы прийти к та-
кому заключению;

достаточно взвесить

следующее: Англия и Франция после землетрясения 1937-го года.
Землетрясение

1937 года сопровождалось, конечно,
множеством человеческих жертв.
Тридцать городов, в том числе
Портмоут, Брайтон, Гавр, Диэп,
Дувр, Kane, Шербурги Кентербе-
ри обратились впрах. Погибли бес-
ценные произведения искусства.
Даже по истечении пятнадцати
лет 1) исчезли еще не все следы
этого бедствия„.
Однако, и они исчезнут, и бед—

ствие это как-никак было только

местным. Между тем, лик всего
мира несомненно изменился навсе-

гда под влиянием того единствен-

ного обстоятельства, что в ночь
6, июня 1937 года Англия, внезапно
и прочно соединившись с матери-

ком посредством перешейка, шири-
на которого в самой узкой части
превышает полтораста километров,
тем самым перестала быть остро-
вом.

Ш.

Дальнейшее, не представит, ко-
нечно, интереса ДЛЯ всех. Тем не

V) Предполагается, что рассказ этот
написан в 1950 или 1955 году.

5

менее забавно установить, что б-го
ИЮНЯ 1937 г. преполагавшийся брак
мисс Грахам, единственной дочери
сэра, Кристофера, сТроителя тун-
неля пол Ламаншем, с Жаком То-
риньи, французом, секретарем по-
сольства, отнюдь не был вопросом
решенным. До этого было еще
очень далеко.

Мисс Грахам—-родители и близ-
кие называли ее Джэн‚—была бело—
кура, как француженки эпохи Лю-'
Довика XIV, иначе говоря‚—волосы
у нее были солнечно-золотистые.
Глаза—два синих корунда, а щеки—--
два лепестка. Чтобы познакомиться
с ее нравом, откройте Вальтер-
Скотта И слейте в единый образ
Юлию Маннеринг И Диану Вернон:
это и будет в точности Джэн Гра—
хам. Что касается до Жака То-
риньи, то, родившись в 1912 году,
он научился латыни благодаря Лео—
ну Берару и боксу благодаря Кри-
ки. Таким образом, вполне есте-
ственно, что Мисс Грахам с пер-
вого же рукопожатья влюбилась в
Жака Ториньи и что B то же
мгновение }Как Ториньи понял,
как безнадежно и безмерно полю-

6
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бил мисс Грахам. Заметьте, что
они познакомились y леди такой-то,
на которую небои возложено было
поручение соединять узами брака
всех мололых людей общества,
стоивших того. И, конечно, чета
Грахам-Ториньи этого стоила. Жак
Ториньи принадлежал к, лучшей
республиканской знати Франции;
и, тем не менее, был настоящим
джентльменом. Перед ним откры-
валась большая карьера и удачно
выбранной госпоже Ториньи очень
скоро предстояло сделаться супру-
r010 посла. Что-же касается мисс
Грахам, то она не довольствовалась
тем, что была дочерью сэра Кри-
стофера‚ строителя туннеля под
Ламаншем; была она также и пре-
жде всего последним отпрыском

великого рода Грахамов, подарив-
шего Англии несметное количество

героев. Леди такая-то, женщина
симпатичная и знавшая толк B этом

деле, проронила благоденствие
сердечному согласию не позже,

чем через десять. лет: такая Гра-
хам непременно должна была вер-
нуться B Лондон под руку с
таким Торшзьи, облеченным зва-
нием Чрезвычайного и [103290311011-
ного„.

Однако... `

Однако этого мнения не разде-
лял сэр Кристофер, a ведь его голос
в данном вопросе имел значение.

Сэр Кристофер любил, конечно,
Францию, как многие, многие англи-
чане. Но он прежде всего был круп-
ным миллионером и к тому же расчи-
вывал в скором времени тысяче-

кратно увеличить свои миллионы
благодаря туннелю поп Ламаншем.
Кроме того, этот человек, умевший
точно считать, знал, что третий
секретарь французского посольства
работает "ради чести и что посоль-
ство разоряет посла, если он не

исключительно богат. ?Как Ториньи
имел шестьдесят тысяч франков
ренты... а франки эти B 1937 голу
все еще были бумажными фран-
ками, которых нужно иметь во-
семьдесят или сто, чтобы владеть
одной гинеей.

‘7
0

Вот почему сэр Кристофер, мно—
гократный миллиардер in spe, наот—
рез отказал Жаку Ториньп. когда
тот попросил у него руки мисс
Грахам. С нею самой, как. с Beco-
вершеннолетнею, отец не посовето-
вался. И когда она выразила по
этому поводу протест, сэр Кристо—
фер обошелся с нею совсем нела—
сково.

И в правду, я знаю много чести
ных отцов семейств, которые впогь
не одобрят поступок сэра Кристо-
фера, Таковы, главным образом,
отцы, обожающие своих дочерей.
Жака Торииьи, разумется‚ совсем

не привела B уныние такая безде-
лица, как ролительский отказ. И
мисс Грахам, осыпанная отцовски-
ми проклятиями, только улыбалась.
Тем не менее, 6 июня 1937 гона,
B T0 время, как мисс Грахам гля—
дела B окно на Беркли—Сквер, а Н{8К
Ториньи был обеспокоен прекра-
щением радиофонных сообщений
Рейтера, брак Ториньи-Грахам был
делом отнюдь не решенным.

IV.

B ту пору туннель под Лама»
шем‚——до великой европейской ме-
таморфозы 1937 года,-——представлш
собою самое необычайное и вто же.

время самое дохоцное дело...

О нем начали говорить еще B.
19 столетии. Делались поцсчеты‚
проекты, чертежи. Составлены были
сметы и вычислены доходы. В конце
концов, сэр Кристофер Грахан сме-
ло объявил, что берется, наконец,
осуществить этот экстравагантный
проект железнодорожного пути,
непосредственно соединяющего

Лондон 0 Парижем под Па-де-Келе,
B Ty пору еще существовавшим.
С финансовой точки зрения этот
туннель открывал бесконечные пер"
спективы; с технической не пред“
ставлял никаких затруднений и мог
быть выполнен еще B семипесятых

годах прошлого столетия. Но само
собою разумеется, что Англия не
так-то просто отнеслась бы к этой за-
тее. „Блестящая изолированность

8,.
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еще являлась одним из догматов

британской политики B 1937 голу.
Сэру Кристоферу Грахаму все это
было известно, по планам ничуть
не мешало... Пожалуй, Даже способ-
ствовало.

Как англичанин, он был вполне
доволен этой изолированностью.
Географическое положение до на-
танлизма 6 Июня 1937 гоца поете-
пенно превращало Англию, как изо-
лированное государство Европы,
B такую же привиллегированную

‚страну, какой является Япония по
отношению к Азии: B страну, так
сказать, застрахованную от грабе-
жей, пожаров и несчастных слу-
чаев и платившую за это ничтож-

ную страховую премию в виде флота,
более сильного, чем все остальные
(twain земли. В этом бесспорно было
нечто несправедливое И некоррект—
ное; безнравственное даже, если
называть вещи своими именами...

И катаклизм 6 Июня 1937 года,
пожалуй, м... как знать... водворил
справедливость„.

Тунель под Ламаншем Давал сэру
Кристоферу Грахаму никак не
меньше тысячи фунтов стерлингов
ежегодного дохода. А между тем
туннель поп Ламаншем был, бес-
спорно, всего лишь утопией. Но B
Европе, да и во всем мире, народы
никогда не позволяли критиковать
утопии. И все охотно оплачивают
каждую из них, пока невозмож-
ность пе выясняется с полною оче-

впдностыо.

V .

Уже 7~r0 Июня Н{ак Ториньи
был срочно вызван из Парижа B
Лондон. Как и всегца, он отпра-
вился из Бурже B 3 часа дня, аэро-
люксом, который прибывает B Крой-
дон B 4 часа 8 минут. И пролетая
над новыми землями, выплывшими
накануне, сереющими и поблески-
вающими непросохшим подводным
илом, он изумлялся, еще не вполне
уясняя себе происшедшее.——Оче-
видно, это была настоящая девст-
венная почва, простирающаяся. без
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конца и края... Целые области, чорт
возьми!.. Очевидно, эксплоатация
этих областей ЦОЛЖНЭ. была мало
по many, так или иначе, покрыть
весь ущерб, какой только мог быть
причинен катаклизмом. Меньше чем
B полчаса, сквозь зеркальное окно

аэроплана, Жак разглядел полу-
разрушенный Аббевиль, Булонь B
развалинах, Фолькерон‚' рассыпан
шийся B прах, и Кентербери, mel—w
без собора. А снижать, путеше-
ственник подскочил и повернулся
B кресле, чтобы обозреть горизонт:
где же море?—-его не видно! Его
и не было вицно. Моря больше не.
существовало...
Тогда, под влиянием рефлекса,

не cpasv уловив его своевремен“
ность‚.Жак Ториньи вспомнил, что
на полпути между Булонью и Фольь
кероном пролетал над своего рода
огромной рекой, такой широкого,
что ее сразу можно было принять
за озеро, и катившею сюга на се-

вер медленные итяжелые воды зем-
листого цвета. Он, впрочем, не по-
гадался B этот миг, что эта река
была просто Соммою, которая за
одну ночь стала достойною conep-
нищей Темзы‚——соперницей счастли-
вою, ~14 что этой уплнниншейся
Сомме суждено меньше, чем через\
шесть недель, сделаться по взаим-

ному соглашению почти естествен—

ной границею между новыми фран-
цузскими департаментами и новыми
английскими графствами...

В посольстве Ториньи поджицала
на его столе кипа желтых теле-

грамм. высотою сантиметров в трицч
Цать. Он и не заметил, как прошло
обеденное время: слишком страш
ные вещи сообщались B телеграм-
мах. Парижский и Лондонский ка-
бинеты, сразу согласившись B прин-
ципе относительно необходимости
организовать всеобщую и между-
народную помощь пострадавшему
населению, сразу же разошлись по

вопросу о распределении постргь
павших зон B административном
отношении. На очередь уже стал
вопрос о границе, суля значителы
ные осложнения.
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.— О, боже,—думал несчастный
секретарь,—эта история ни мало
не приблизит меня к Джэн... Только
бы, по крайней мере, не вспыхнула
война!

И, покончив с телеграммами, Жак
не устоял против искушения пойти
к леди такой-то, которая в этот
вечер принимала. Мисс Грахам, по
обыкновению, там была; и хотя ни-
чего не было в Лондоне более
светского И добродетельного, чем
вечера у лепи такой-то‚ катаклизм
всех до того переполошил, что
Жаку Ториньи удалось целых три
четверти часа проболтать с мисс
Грахам, не обратив на себя чьего-
либо внимания, Даже внимания сэра
Кристофера.

То, что они вначале говорили
друг Другу, встретившись после
трех дней разлуки, показавшейся
им трипцатидневною‚ не касается
решительно никого, кроме их, и

рассказывать об этом было бы но-
щунственно. Но, покончив с клят-
вами во взаимной И вечной любви,
они тоже принялись беседовать о
катаклизме. И }Как Ториньи опять
стал жаловаться: все эти бедствия,
несомненно, послужат новыми и

страшными препятствиями ДЛЯ люб-
ви Джэн Грахам и Н{ака Ториньи...

—— O! Вы HVMaeTe?—— возразила
вдруг Д>кэн.——-Мой отец иного мне-
ния. А между тем, он человек де-
ловой и редко ошибается. _

-—— Что вы говорите?——восклик-
нул в изумлении Жак.—Что-же
сказал вам отец.

——- Мой отец сказал: простите,
что я передаю вам его Дословные

выражения, дарлинг... Он сказал,
что эти кровожадные французы
стакнулись, должно быть, сдьявэ
лом, на счет этого дела, и что от-

ныне всякий англичанин и Даже

он сам, мой отец, Должен будет
чистить сапоги всякому французу,
раз Ламанша больше нет.—-—‚Ца, по
одной той причине, что Ламанша
больше не существует, сказал он,—
вы с нами сровнялись; и это кажется
моему отцу чудовищным событием.

—— О,—-воскли`кнул Жак‚——Джэн‚
моя Дорогая, я с вами сравняюсь,
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чуть только свободно заключу вас
в объятия, в постеле...

-— МолчнтеЁ—возмутилась Джэн
Грахам.—-—Нужно быть, в самом Деле,
французом, чтобы только предста—
вить себе такие бесстыдные вещи.
Но все-же я говорю вам: мне на-
жется, Джэмс, darling, мне кажется,
что если бы... если бы вы меня
заключили в объятия в этом... в
этом месте, которое вы назвали...
в этой постеле, да... то это, пожа-
луй, было-бы не так уж плохо...
И это принесло бы, пожалуй. и
Англии, и Франции... как знать...
богатые плоды...

VI.

Однако, это произошло не сразу.

Тут надо напомнить читателю,
что в 1937 голу барометр франко-
британских отношений совершал
весьма тревожные И весьма неожи-

данные колебания между „устой-
чиво ясною погодою“ И „грозою“,
Со времени хромого мира 1919 года,
мировое равновесие, впрочем, ни

разу не восстанавливалось прочно,

но в этот год положение грозно
ухудшилось: экономический кризис
в Англии, для которого почти нельзя
было припумать непосредственного
разрешения, волновал почти все

население Соединенного Королев-
ства. Лондон и Париж смотрели_
друг на друга, как волки, между
тем как в Мадриде ивРиме испан-
ский и итальянский премьеры, обе--
споноенные прусскими притяза-

ниями, терроризируемые мыслью
о возможности какого-либо нового

европейского конфликта, ное-нан
утешались только тем, что опин
посматривал на Пиренеи, Другой
на Альпы, но не знали в какую
дверь постучаться, чтобы надежно-
застраховаться от войны, и согла—
сились бы заплатить любую пре-
мию, лишь бы страхователь был
достаточно плечист.

—— Чорт возьми,——сказал кто-
то,—'—-ясно, что вечный союз между
Францией и Великобританией,—
союз, который неизбежно вовлек бы

1°
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в свою сферу влияния Италию,
Испанию и Бельгию‚—ясно` что
такой союз упрочил бы навеки мир
и безопасность вселенной.

—- Ах‚—ответил кто-то другой,—
если бы кит и слон заключили

меЖду собою союз, земля принал-
лежала бы им! К несчастью, кит—
черезчур морское животное, а слон
недостаточно морское. Вот почему
они никогда не придут к соглаше-
нию, говоря на слишком различ-
ных языках. А волкам и акулам
предоставлена, поэтому, возмож—
ность терзать бедный мир...

VII.

Уже 8-го Июня, B Foreign Office
между полномочными представите-

лями его британского величества
11 французской республики, по счету
третьей, возгорелся жаркий спор.
Английский премьер, герцог Сент-
Цжемс, занимавший в шестой раз
пост, имел ассистентов B лице

своего сотрудника по иностранным
делам, знаменитого липера радика-
лов, сэра Давида Осборна, И пер-
вого лорда адмиралтейства, admiral
0f the fleet маркиза Коронеля 1).
Представительство, несомненно,
блестяще. Но это не имело значе-
ния, ибо за спинами этих трех ста-
рых Джентльменов‚маститых И учти-

вых, мирно сидящих за зеленым сук-

ном своей Дипломатии, внезапно
выросло Нечто‚.—— Нечто огромное
и непреодолимое: сама Англия.
Вся Англия, правительство, оп-

позиция, парламент, `печать, и обы-
ватель, и король.——Вся Англия еди-
НОЦУШНаЯ И УЖЕ НЗЭЛСКТРИЗОВЗН-
ная...

-- Тревожное положение, не прав-
Да-ли?

Французский посол, совсем один,
без ассистентов, был в раздражен-
ном состоянии пуха. Французский

1) Автор просит прощения, что выбрал,
во устранение всякой возможности наме-
ков, название морскоой битвы, проигран-
ной, а не выигранной англичанами. Но
Англия сдержала на море столько побед,
что ни один англичанин, надо надеяться,

не почувствует себя задетым.
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премьер не приехал: нет человека
B EBpone, B большей мере обреме-
ненного нелепыми и пагубными за-
нятиями, чем французкий премьер.
Что—же по Жака Ториньи, сопут-
ствовавшего своему послу, то его

значение равнялось нулю. '
—- Тревожное положение,— ми-

лый мой. Вы не находите?
Посол гляпел на Жака Ториньи.

Но со времени свицания Жака
Ториньи с Цжэн Грахами с того
мгновения, как Джэн Грахам шеп-

' нула ему НЕСКОЛЬКО обнадеживаю-
щих слов‚—хотя И загадочных,“—

Жак Ториньи решительно сделался
оптимистом.

——— ГосподИн посол‚—весело отве-
тил он‚-—нет, я этого не нахожу.

Он прибавил, Подумав немного: .
—— Я совсем не думаю, что вещи

примут дурной оборот.
Обнаруживая тем самым свой

оптимизм, он думал о волосах мисс
Грахам‚—таких золотистых.

VIII.
/

Коща-то, при возникновении вой-
ны 19111 гола, многие пророки еди-
ногласно предсказывали тоном ора-

кула, что „это продлится пять не—

пель, не больше“; это длилось, как
всем известно, пять лет, или около

того. Позже, когда начался в 1919
году этот мир идеологов 511a Вудро
Вильсон,—мир настолько немирный
что гоняя франЦузские войска из
Франкфурта в Бармен и из Майнца
в Эссен—недавние пророки, ничуть
не смущенные, опять принялись за

прорицания: как долго продлится

этот мир? И во сколько обойдется
он человек убитых, раненых и про-
павших без вести. И что придет
ему на смену, новый ли мир, менее
шаткий, новая ли война‘, менее ли-
цемерная? На этот вопрос пророки
разошлись во взглянах и предло-

жено было десять тысяч совер-
шенно различных решений. Но все-
го забавнее то, что и на этот раз
пророки ошиблись. B nefiCTBI/I'reabs
ности, иронические боги подгото-
вили для человечества такое логи-

ческое заключение, что надо было

111
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быть Барухом Спиновой, чтобы к
нему прийти.

Вокруг дипломатического стола,
весь день 8го Июня ушел на бол-
товню. Франко-английская граница,
которую надлежало установить,
была как--бы заранее проведена
прироцою. И полномочные пред-
ставители не могли не признать, что
с Одной стороны Сомм`а, ставшая
большой рекой, дельта которой
простиралась от Дюнкирхена до
устья Темзы;—-что с другой сто-
роны Арон, уцлинившийся теперь
на двести километров и впадавшии

в Новый Норманнский Залив, на
расстоянии ровно двенадцати Лье
от того места, которое было раньше
островом Вайтом; —-и что гора Пре-
красного Согласия, которою раз-
делены были обе долины,—состав-
mum B совокупности самую разум-
ную и справедливую естественную

границу, которую только можно
было установить между Северным
Морем и Атлантическим Океаном.
Три английских представителя,
однако, не желали с этим согла-

ситься под тем благовидным, впро-
чем, предлогом, что договариваю-
щиеся стороны получили бы при
этом не одинаковые части новой

земли. И в самом деле, линия Соммы
и Аркона присоединяла-к Франции
двадцать пять тысяч квадратных
километров нежданной территории,
тогда как на долю Англии прихо-
дилось только пятнадцать тысяч.

Франция бесспорно оказывалась в
выигрыше. Но всякая другая гра-
ница носила бы весьма искусствен-
ный характер; такова уж была при—
хоть землетрясения, перед которой
бессильны были всякие препира-
тельства.

Все же прения продолжались и
становились все острее, потому что
французский премьер попрежнему
отсутствовал, задержанный B Па-
риже множеством равно непреодо-
лимых препятствий. Имея, таким
образом, перед собою ОДНОГО только
посла, герцог Сен-Джемс, сэр Да-
вил Осборн и маркиз Коронель
нажимали на все педали, расчиты-
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вая на слабость или ошибку своего
единственного противника, на ошибм
ну или слабость, которые поста-
вили бы, пожалуй, французского
премьера, тотчасже по его при-
бытии, перед совершившимся фак
том. Посол был человек осторож-
ный, но старый. И Жак Ториньи,
которому этикет слишком часто
мешал высказаться, не без тревоги
стали замечать под конец дня на-

пельки пота, выступавшие по вре-
менам на висках разбитого уста-
лостью полномочного представи—
теля Франции.
Но близилась нежданная помощь,

и когца в четыре часа пополудни
возник инцидент, интересы рес-
публики еще не потерпели ника-
кого ущерба.

1х.

Сначала донесся легкий -шум‚
скользящий над землею, как лас-
точка перед грозой, pianissimo, за-
тем он vires aqUirit eundo, напол-
нил все улицы Лондона, ринувшись
вперед, завертевшись вихрем‚раз-
разившись громом, и превратился

в общий вопль, в массовое cres-
cendo, B мошный хор ужаса и ото-
ропи. Крах 8 июня 1937 гола вы-
рвался из стен Stock Exchange и
бурно разлился по всей столице и
по всем трем королевствам. Вмяг-
кий конфликт, происходивший в по-
коях Foreign Office' он влетел, как
падает раскаленное ядро B озеро,
где кишат большие молчаливые пре-
смыкающиеся.

-- What’s the matter? 1)-——-спросил
чрезвычайно сухим тоном англий-
ский премьер, когда на его звонок
прибежали два курьера.

—-— Милорд герцог, это на бир-
же‚—-—проговорил запинаясь один из

них, страшно бледный. (Этот чело-
век, разоренный в тот-же миг, по-
кончил с собой несколькими часа-

ми позже).
—— На бирже? Но что? Какую вы

мне скажете глупость?
..__.

1) В чем дело?

16
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Другой курьер, более спокойный
(он пережил этот крах), объяснил
кое-как следующее: еще накануне
акции Ламаншского туннеля толч-
кообразно рухнули; и вслед за этим
страшно пошатнулись Ёмногие пру-
гие ценности. Эго бы еще все не

—— Seventy four (семьдесят че‹
Tape)” « “

-~ Господин председател_ь,-—про-
изнес с внезапно просиявшим и да-
же отдохнувшим лицом француз-
ский посол‚—-—я полагаю, что ваша
светлость вместе со мною найдете

беда, но необхоци—
вдруг, mew \ \ , мым при-
жду двумя " \‘\ - ‘5' о с т а н о—
и' четырь- " ` ‘ ‘ вить 3a-
мя часами .седание.„

пня, всю Если фунт
биржу ох- стерлин—
ва'гила па- j гов так

пика иан- упал `в

глийские столь ко-

фунты бе- р о т к и й
шенополе. срок,чуть-

тели' вниз. ли не на

-——~ Фунт двадцать
стерлин- . „ три фран-
r0 в, ваш . .' ка...
лорд- гер— ‚ . Он г0‹
ЦОГ, еще ы___‚_.___ м: и '= '; '~ ' ' ‘ - верил по-
B полдень ЮГЕ Wg’g ”'g-lmvin\ffl?“‘“§:‘\,m. - ~ француз—
равнялся Ё: и (I&E. ‘ЁЗШ‘ЁЁМЁ g у "1 n. они в пер-
певяноста " 4—: ' ‘ ’ " вый раз
СЭМИфраН- " с самого
цузским утра. Ан-
франкам- глийский
В ТРИ ча- премьер
са "‘7' ВОСЬ- машиналь-
мицесяти но отве-
восьми... T1431 " ему

~—~ Вы с тоже по-
ума _со- француз—
шли! они, и от-

..._._ O, МИ' ВВТИЛ 30‘
лорд - гер- ПРОСО”:
Цог,это бы —— Пусть
еще ниче- бы даже
го‚нотоль- биржа бы-
KO что на ла потря-

улице его сена столь

предл'ага- невероят -
ли за во- ным фи-
семьдесят Крах бурно разливался по всей столице Англии... нансовым

один... удар ом,

Вокруг зеленого сукна воцари-
лось глубокое молчание. И снару-
жи, впервые, сквозь заслон, сквозь
двойной заслон закрытых окон и
обширных садов, донесся крик. Вда-
ли чей-то голос прокричал число,
внятно прозвучавшее:

17

ваше превосходительство не делае-
те-же из этого, надо думать, того

заключения...

——- Что происшедший третьего
дня катаклизм, уничтожив водную
преграду, которая разделяла оба
наши народа, создает теперь меж—

18
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пу ними подлинное равенство и что
это уже отразилось, весьма логи-

ческим образом, на бирже. Конеч-
но, господин премьер. Именно та—
кое делаю я заключение из того...

Из того, о чем кричат на улице, И
притом так громко кричат, что ва-
ша светлость не можете этого.не

слышать...

Кричали Действительно. И снова
крик долетел сквозь сады и сквозь

окна:

—1- Sixty nine (шестьдесят де—
‘ вять)...

Надо отцать справедливость }Ha-
Ky Ториньи, честолюбивому фран-
цузу и весьма светскому человеку:

он ни на мгновение не пожалел о

сотне тысяч фунтов стерлингов ДО-
хода, единственною наследницею

которого была еще накануне мисс
Грахам. Но если называть вещи
своими именами, Жак Ториньи лю—
бил столь подлинной любовью са—
мое Джэн Грахам, что его не мог-
ло особенно занимать количество

платьев‚которое бы она могла или
не могла ввезти B его дом в поба-
вление к себе самой...

Х.

——- Я выражаю вашей светлости
искреннее и глубокое соболезнова-
ние от имени всей Франции.—Вы
и мы, господин председатель, сра-
жались ряцом Двадцать лет тому

назад за свободу И мир. Попобные
воспоминания, столь скорбные и
столь светлые в то же время,явля-
ются узами, которые не могут осла-
беть никогда.Вся французская ap-
мия облачилась в траур, оплакивая
каждого англииского моряка, по-
гибшего в этой страшной катастро-
фе. Гибель каждого английского
крейсера весь народ наш воспри-
нял, как утрату своего полка. O,
господин председатель, я догады—

ваюсь, какое вы могли бы сделать
возражение: вы могли бы сказать,
что наши народы всегда были со-
перниками... Да, они были, несом-
ненно, соперниками, но вполне чест-
ными. А B недавнее время они бы-
ли союзниками и остались друзья-
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ми. Поверьте же моему уверению
B полном сочувствии, какое B нас

вызвало несчастье, стрясшееся над
британским народом. Главным же
образом, поверьте моему уверению,
что Англия, воссоединившись ныне
с материком, сохранила такую же
независимость, какою пользовалась

накануне, хотя ее прежней блестя-
щей изолированности внезапно при—
шел конец...

С такою речью обратился к ан-
глийскому премьеру наконешто .
прибывший французский премьер.

Происходило это 10-го июня.Но
за последние два дня последовало

много событий одно за другим.
И прежде всего, за это время

выяснились потери, понесенные
вследствие катаклизма, королев-

ским английским флотом. Адмирал—
тейство, вернее старым традициям
британского fair play, отказалось
окружить их тайною. Семь сверх-
дрецноутов последнего типа по-

гибло B onyCTomeBHOM Портсмуте;
семь сверхдредноутов -— половина.

морских сил королевства. Англия,
которая с 1922 года, после траги-
ческой Вашингтонской конферен-
ции, перестала быть первою в мире
морской державой, отныне не была
уже Второй, ни даже третьей. Co-
единенные Штаты, Япония И воз-
рожпенная Россия отбрасывали ее
впредь на четвертое место. А бу— .
душее рисовалось еще более мрач-
ным: не придется ли спешно ото-

звать B английские воцы из Маль-
ты и Гибралтара средиземномор-
скую эскадру? А итальянский флот,
давно освободившись от всякой
французской конкурренции, не сде-
лается-ли сразу суверенным вла-

стителем того Средиземного моря,
которое представляет собою путь
в Индию и на Дальний Восток,
и в Австралию, И в Новую Зелан-
дию? Отрезанная от половины
своих владений, .к которым тяну—
лось уже столько Других рук, ста-

рая Англия на веки переставала
госпопствовать, по божественному
праву, над волнами. И отныне уже
ничто европейское не могло быть
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‚народа, англи-

ей чуждо. Тем более, что в Ев-
ропе за эти Двадцать четыре часа

произошел внезапно pan важных

событий...

Не одна только Англия жестоко
пострадала от катаклизма, Фран-
ция, раненая менее опасно, как
ни как поплатилась тоже.

„Франко-английский катаклизм!“
Таков был с шестого по десятое
июня главный заголовок всех га—

зет по ту сторону Пиринейских
гор, ПО Ту сторону Альп и, разу- -
меется, по ту сторону Рейна... И
уже 9 июня прусские полчища,
слишком хорошо снабженные пуле-
метами, газометами и бацилломе-
тами, переправлялись через Рейн
к северу от Кельна; и, мгновенно
развернувшись B прирейнских об-
ластях, мгновенно двинувшись на
Брюссель и Антверпен, размахи-
вали огромными знаменами;крас-
ными, белыми, черными, на кото-
рых красовался горделивый :10-
зунг ,,nach Paris, nach London...“

14 оба премьера‚‹французский и
английский, узнали об этом одно-
временно„.

XI.

,,Nach Paris, nach London...“

И ведь, вправду, вторую поло-
вину программы осуществить было
теперь не на много труднее, чем
первую...

‚Ибо не существовало больше
На-Де--Нале!„

XII.

_ Замечательнее всего то, что в
Лондоне. Обыватель все понял
сразу.

Этот чело-
век, обыватель,
представитель

чанин, был бес-
конечно менее

глуп, чем это

когда либо мог
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.pa уже

предполагать какой бы T0 ни было-
Ллойд-Джорж.
И этот человек сразу понял, что-

перестал быть островитянином; что
нужно научиться жить по-новому;
что эта новая жизнь будет, но—
нечно, иною, но Всеже приеъ.чле-
мой....

Приемлема же она была извечно`
для всех Других наропов... А бри-
танский народ чем же хуже любого-
другого народа?„
Поп окнами английского премьеч

десятого июня вечером
английский народ манифестировап
B пользу ‚ оборонительного 11 1121--
ступательного союза Соединенного
королевства с республикой.

XIII.

И уже 12 июня, не позже, сэр
Кристофвр, отец мисс Грахам,
срочно пригласил к себе Жана
Ториньи.
(Жак Ториньи продолжал быть

всего лишь третьим секретарем

французского посольства, но сэр
Кристофер перестал быть “строите—
лем туннеля под Ламаншем, по той.
простой причине, что уже не могло
быть тоннеля поп уже не суще-
ствовавшим Ламаншем).

Мой милый мальчик, —начал
ех-abrupto сэр Кристофер,—я‚ но-
Нечно‚ не разорен. Но я значитель-
но менее богат, чем был семь Днеи
тому назад. Желаете ли вы, тем
не менее, как и раньше, получить

руку моей дочери Джэн?
——— Дорогой сэр Кристофер‚—

ответил не задумываясь Жак То-
риньи.——Англия тоже остается, как
и раньше, великой нацией. Но она.
перестала быть неприступною “на-
цией, какой была еще семь дней
тому назад. Тем не менее Франция
очень счастлива И очень горда.

тем, что за-

ключает с нею

союз. Не ду-
маете-же вы,

что Я не по--

следую прине-

ру своего степ

честна?!
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„цела,

Описано Джемсот Уиттенером.

В Техасе, на` Эллингтонском
аэродроме, весною, группа летчи-
ков „Воздушного цирка“ давала
представление.

Гвозцем этого представления пол-
жен был служить спуск на napa-
шюте молодой артистки хора Ро-
залии Гордон. Она уже работала
с цирком в предыдущем году и не-
впервЫе пускалась на рискованные
фокусы.
Когда все было готово, мисс

Горцонв белом шелковом костюме
летчика смело взошла и села. на

свое место; сзади нее поместился

Мильтон- Жиртон, который должен
был помогать ей в приготовлениях
к прыжку, а в качестве пилота
сел Клайд Пэнгбурн, один из луч-
ших. летчиков цирка.
Утром шел дождь и небо было

покрыто низкими тучами, поэтому
было решено, что прыжок будет
сделан с высоты двух тысяч футов.
Парашют был привязан одной

веревкой к шасси аэроплана, а дру-
гая веревка связывала его с лет-
Imam.

Когда пришло время для прыжка,
молодая девушка спокойно ступила
на крыло, осмотрела, правильно ли
сделана перевязь у пояса и пры-
гнула в пространство„.
Первые несколько футов она на-

дала стремглав, ожидая, что вот-

вот раскроется парашют и замед-
лит ее стремительное падение. Но
вместо этого она вдруг почувствб-
вала ужаснейший толчок и уви-

что висит. под аэропланом,
который "тащит ее за собою по
воздуху` '
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ИЛлюстрацин Ф.. Айли.

Произошло это потому, что вес
мисс Гордон оказался слишком
незначительным, чтобы раскрыть
парашют и, кроме того, кольцо
парашюта, к которому была при—
креплена одна из веревок, зацепи—

лось за шасси.

Девушка беспомощно повисла
нац толпою зрителей.
Положение ее было ужасно: ‘она

не могла взобраться на верх и
освободить парашют, а без этого
несчастной грозила неминуемая гиц
бель. ‚
Еще пока в моторе оставался

бензин, девушка была B сравни-
тельной безопасности, но при
спуске аэроплана на землю ей
грозило быть раздавленной им.
Спасение было возможно только
в том случае, если бы ей удалось
опять взобраться на аэроплан.
Пятитысячная толпа внизу CMO-

трепа на происхоцяшее с недоуме-
нием. Зрители ` Думали, что выпол-
няется часть программы, но перео-

нал цирка и присутствовавшие лет-

чики сразу поняли трагизм поло-

жения. .

Быстро, один за другим, как по
приказу, взвилось поллюжины аэро-
планов, но тщетно кружились они
около висящей девушки, из’ыскивая
способ спасти ее. На крыле каж-
пого из аппаратов лежал человек
с ножем в руках,‘ в надежде пере-
резать зацепившуюся веревку, и
все‘они пролетали близко около
аппарата Пэнгбурна, ежеминутно
рискуя столкнуться с ним. Однако
никому не' удалось осуществить
план спасения.

21



д беза

пров
T (31523381! I]делаеши ПНЛaаэропЕГОCBO

Y
Q

Приключений.
ат

‘

ЛПП-а



Жир
Приключений.

Тогда ?Киртон сполз на шасси
и втечение получаса всеми силами

старался втянуть Розалию к себе
на шасси, где она была бы в боль-
шей безопасности.

Обессиленный, он прекратил по-
пытки..

Гогда летчик одного из спаса-
тельных аэропланов, Томсон, сни-
зился типх ареной, бросил вниз
кусок картона и опят полетел
вверх.

Нарт'он попал в руки Одного из
служащих цирка и тот прочитал:
„Пришлите Фреда с веревкой; под—
нищем его; "он может помочь под-
нять ее“. ‘Для непосвященных эти
слова являлись загадкой и мало
кто понял, что для спасения моло-

дой Девушки там, наверху, решили
испробовать исключительный по
смелости прием...

Скоро Томсон опустился на Землю
и как только к нему влез их бывший
товарищ Фред Лунд, ставший те—
перь коммерсаъном, аэроплан взвил-
ся вверх и поллетел совсем близко
к аппарату Пэнгбурна‚ под которым
висела ‘ беспомощная фигура де-
вушки. .

Взобравшись Ha верхнее крыло
своего аэроплана, Лунд попытался
схватить Розалию за ноги, надеясь,
что их общая тяжесть сорвет па-
рашют и таким образом они смогут
спуститься на землю.

Однано неровные подъемы и спу-
ски аэропланов мешали этому и
скоро Стало ясно, что если Девушке
суждено спастись, то для этого

нужно чудо -—смелости И ловкости.

Нужно нечто неслыханное и от-
чаянное.

TOMCOH и Пэнгбурн перегляну-
лись и поняли друг друга. Оба
аппарата вдруг пошли рядом,` так
что крылья ИХ почти соприкаса-

лись, и„.зате‚м аппарат с Лунном
немного опустился.
Стоявшая внизу толпа замерла.

Она следила за всеми Движениями,
затаив дыхание. Теперь все поняли,
что должно произойти что-то не-
обычайное.

И вот, когда, казалось, что сей—
час столкнутся и погибнут обе
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машины, Лунд, вытянув руки, де-
лает скачек над бездной и хватается

за перекладину на крыле аппарата

Пэнгбурна. Момент... он скользит.
пошатнулся.. . почти падает.
Но вот раздался единодушный

крик толпы.. '
— Удалось! Ему удалось!
Никто не знал, насколько близок

был Лунд к смерти, когда поскольз-
нулся, никто не знал, что он спасся
только тем, что успел схватиться
за перекладину.
Один из зрителей уронил от

волнения бинокль и, побледнев,
воскликнул:

~—- Это положительно чудо! .
Но дело спасения далеко еще

не было закончено.

Немного оправившись, Лунд до-
брался до сиденья, а оттуда до
шасси, где отцохнувший Жиртон,
снова тщетно силился втянуть Ро-
залию на шасси. Они стали вдвоем
тянуть ее, но снизу скоро стало
вицно, что у них не хватит сил,

а когда Лунп полез обратно к
сиценью‚ то внизу поднялся крик:

—— Им не удалось! Ничего не
выходит!

МеЖду тем время шло. Летчики
знали, что запас горючего B ма-

шине невелик; а раз он истощится,

аппарат должен будет опуститься
на землю и гибель девушки неиз-
бежна.

Но Пэнгбурн и Лунд не OCTaB~
ляли мысли о спасении. Они пере-
кинулись несколькими словами, и

Лунд взял на себя управление ап-
паратом, а Пэнгбурн, спустившись
на шасси, присоединился к неуто—

мимому Жиртону.
Повиснув одной ногой И рукои

на оси, он зацепил носком другой
ноги пояс Розалии и она момен-
тально схватила его ногу. На по-
мощь ему пришел Н{иртон‚ которыи
проделал тот же маневр и, таким
образом, они вдвоем подтянулн'де-
вушку, пока не достали руками.

`ЕЦДС ОДНО УСИЛИС—И ОНИ УСЗЦИЛИ
ее на сравнительно безопасное
место на оси межцу колесами шасси,
т. е. на деревянном бруске шири-
ною в три дюйма.
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„Сравнительно безопасным“ это
место можно было назвать потому,
что между осью и основанием ап-
парата просвет был немного более]
трех футов и неизвестно было,
достаточно ли упруги буфера, чтобы
сидящих на оси не придавило, Roma

аппарат коснется земли.
Теперь Пэнгбурн и Лунц вто—

рично поменялись местами, а мисс

Гордон оставалась на оси B полу-
бессознательном .состоянии. Не-
смотря на страшное нервное потря—
сение, она проявила удивительное
самообладание: все время следила
за попытками спасти ее и старалась,

чем можно помочь. Теперь нервы
сдали„.

B это время аэроплан начал мед-
ленно спускаться, описывая широ-
кие круги. Администрация цирка,
опасаясь несчастия, когда аппарат

коснется земли, послалаавтомобиль,
приказав ему ехать под аэропланом
в рассчете, что, быть может, си-
дящие на оси захотят B последний
момент спрыгнуть B автомобиль”,
чтобы не быть зацавленными.

Публика бросилась к месту
спуска, но полиция никого не про-
пустила, кроме мчавшейся кареты
скорой помощи.

Страшный момент наступил...
Из non аппарата выползли три

растрепанные, но почти невреди-
мые, фигуры. Оба летчика подста-
вили поп неизбежный толчок свои
спины, и когда они встали, то на

их лицах и руках виднелась кровь

от порезов, причиненных веревкой,
на которой была подвешена мисс
Гордон.
Хотя оба они, как и Пэнгбурн,

были отчаянно смелые люди, однако
у всех на лицах отразилось на-

пряжение последнего получаса.
-— Я боялся‚——сказал Пэнгбурн‚——

что не хватит горючего, поэтому

я держался над озером, считая, что
когда мы вынужцены будем спу-
ститься, то уж лучше это сделать

над водой.
Летчик пошел проверить количе-

ство остававшегося топлива и лицо

его было ‚выразительнее слов: за`
паса оставалось ровно на три ми-
нуты...

Сначала маленькая актриса исте-
рически хохотала, но, увидев в
толпе свою подругу, бросилась к
ней, обняла ее и разрыдалась. ’

Так закончился один из самых
потрясающих и героических эппзо°

1103 B истории авиации.
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Когпа оркестр ‚умолк, я невольно
стал прислушиваться к разговору
за соседним столиком. Мое ухо
уловило жаргон моряка, сам-же я всю
свою жизнь был связан с морем.
Говоривший был седово'лосый, заго-
релый субъект, безуПречно одетый;
силевшие с ним были одеты так-
же и обращались к нему, как к но-
мандиру. Я решил, что это был
отставной капитан накого—нибудь
судна.

—-—-_ Да, Друзья мои,——-говорил он,
слегка постукивая пальцами по сто-
лу—это было настоящее хорошее
торговое судно, в полном порядке,
если не считать некоторых пустых

недочетов, вроде сорванного паруса
и т. п.‚ судно без всяких следов
пожара, или течи, или бунта коман-
гьы и с достаточным количеством

провианта.

В таком вице оно И носилось по
волнам Бискайского залива. никем
11c управляемое, без признаков при-
сутствия человека, и только вся

палуба его усеяыа была дохлыми
крысами.

-- Но отчегоэже они поцохли?———
спросил один из слушателей‚——И
что сталось с командой?—Этого
никто не знает. Быть может влиял

тут накой-нибудь ядовитый газ,
исходящий из груза; но если это
так, то странно, что он не nonem—
ствовал на нас, когда мы взошли

на это судно. Корабельного жур-
Hana не оказалось, так что и отсюда

нам ничего узнать не удалось. Боль-
ше того: все лолки были на своем

месте. Казалось, словно какая-то
таинственная сила смы л а команду

1-1 убила крыс. Это было судно с
зерном из Фриско (C.-Франциско),
а такие суда всегда полны крыс.
Я отвел его в Квинстоун, и позже
оно было возвращено владельцам.
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СУДНО С ЗЕРНОМ
Рассказ Моргана Робертсона.

С английского пер. A. BynraHOBa.

Но до сих пор никто не знает, что
случилось на нем. Это было лет 30
назад и, очевидно, навсегда оста-
нется одной из необъяснимых 3а„
галок моря.

Компания моряков скоро поки-
нула ресторан.
Этот рассказ пробудил во мне

совсем другие воспоминания, чтото
неуловимое, неясное... Так бывает
иногда, когда упорно кажется, что
видел известный Ландшафт, хотя
твердо знаешь, что никогда He бы-
вал вэтом месте. Доныне я никогда
не слышал о каком-нибудь покину-
том судне с лодками на своих меч

стах, но мне казалось, Что гдеито‚
когда-то я слышал нечто, хотя и не
относящееся к морю и его загадкам.
Мысль эта мучила меня, мешала мне
спать всю ночь. Но когда я, нано-
нец, забылся и проснулся утром,
y меня в памяти вдруг ожило то,
что случилось 25 лет назад.
Я перенесся мыслью в бесплод—

ную равнину Аризоны, где я бро-
дил тогда‚-—и я вновь пережил
мою встречу там с полубезумным
бродягой, которого я отвел в свою
палатку и который на моих глазах
вдруг переродился.
B то время я состоял на службе

одного общества скотоводства и
моя работа заключалась в разъез-
дах и наблюдениях над пасущимися
стадами этого общества. Однажды
вечером когда я уже возращался
в палатку, я увидел `На дороге че-
ловека. По походке я определил,
что это моряк.

—— Товарищ, куда держишь путь?—
крикнул я, склоняясь с седла.

-- Не можете ли сказать мне,—
спросил он меня мягким, немного

Жалобным голосом‚——где°бы тут
можно было поесть? .

——- И да, и нетг—отвечал я. Его
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походка, его лицо, бородатое, заго-
релое, все напоминало моряка. Он

кОп следил 3a мной, как кошка 3a. мышью.

КЗЗЗЛСЯ СИЛЬНЫМ, КРСПКО СЛОЖЕН-

HEM, HO TBM He менее В ЛИЦЭ ЕГО

0’3

\

была какая-то вялость и он как-го
сжался под моим взором,

-- Я Могу покормить тебя, —
сказал я и в это время заметил на
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его руке вытатуированный якорь;—-—
моя палатка недалеко отсюда, а ты,

видно, шел поряцком.

Он двинулся рядом c лошадью
и мы вскоре достигли моего жили-
ща. Оно заключалось в одной ком-
нате, всю обстановку которой со-
ставляли простой стол и два ящика
вместо стульев. Роскошью этого
помещения был деревянный пол—
в то время редкость вэтой стране.
Поп этим полом жило семейство
больших крыс, которых мне никак
не удавалось извести. Я даже сам
кормил их, находя, что это мне об-`
ходится дешевле, чем позволять им
грызть съестные запасы в мое от-
сутствие. Крысы эти стали настоль-
ко уже ручными, что по вечерам
даже при мне выходили из под по-

ла, держась, конечно, на почтитель-

ном расстоянии. Я их не боялся и
даже был доволен их обществом.

Дал я корм лошади и приготовил
ужин, который мой посетитель с
жадностью проглотил; потом я за-
курил трубку, предлагая и ему по-
следовать моему примеру, но она-

залось, что он не курит.
Из разговоров выяснилось, что

он вовсе ничего не знает ни о мо-

ре, ни о моряках, что он совершенно
забыл, откуда появился вытатуиро-
ванный на его руке якорь. Я был
немного разочарован тем, что он

оказался простым рабочим—земле-
дельцем, а вовсе не моряком, с но-

торым я мог-бы поболтать на свою
любимую тему.
Кончив трубку, я уже пригото-

вился ложиться спать, как из по-

стели вдруг выскочила крыса и,
пробежав в угол между очагом и
моимгостем, срылась под полом.
Ее появление произвело изумиТель-
ный эффект. Мой посетитель как-то
захлебнулся, поперхнулся, потом
заметался и со всего размаха хлоп-
нулся на пол.

-.— Что`такое? Что случилось?—
спрос'ил я c испугом. Он поднялся
на ноги и, дико озираясь, хриплым,
грубым голосом, нисколько не по-
хожим на прежний его несколько
жалобный тон, спросил в свою
очередь:
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—-—— Что это такое? Меня подобра—
ли? Какое это судно?
— Это вовсе не судно, это на-

латка.

Он погляцел на стены:—Я здесь
не был никогда. Конечно меня по—
добрали. А помощника капитана так
и не подобрали?
Он был в ужасном состоянии.
-— Послушай,.товарищ‚—начал я

осторожно‚—у тебя голова не в пои
рядке; или и ранее она y тебя была
такой?

—— Я не знаю. Я должно быть
был не совсем в себе; я почти ни-
чего не помню с того времени, как
выпал за борт. Какой день сегодня?

-— Вторник.
-— Вторник? А это случилось в

воскресенье. Ты помог вытащить
меня?

-— Нет,—отвечал я.—-—Я встретил
тебя на дороге; ты был в каком-то
полусонном состоянии и говорил,
что ничего не знал ни 0 море, ни
о судах, ни о моряках, хотя я при-

нял тебя за моряка по твоей поч
холке.

-— Да, это так и есть; я вижу,
что ты сам моряк и притом америь
канец. Но что ты здесь делаешь?
Это должен быть берег Португалии
или Испании?

-— Нет, это пастбище в Аризоне.
— Аризона? 6000 миль оттуда?

Сколько же времени я был не в
себе?
— Почем я знаю; я увидел тебя

только сегодня вечером, а сейчас
с тобой произошла перемена.

—- Какой же сейчас месяц и
число?

—— З-ье декабря.
-—- Чорт возми! 6 месяцев назад!

Это случилось в июне—достаточ-
ный срок попасть в эти места, но
как это произошло, не могу вспом-
нить. Кто-то, очевндно, должен был
привести меня сюпа.

.—-— Вовсе нет. Ты сам шел; был
голоден. Я привел тебя к себе, что—
бы накормить и дать тебе возмож-
ность поспать.

—— Ты очень добр‚—и он случай-
ноцотронулся рукой по лица.
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—— Что я вижу? У меня выросла
борода. Посмотрю-ка каков я с 60-
родой.
Он подошел к зеркалу на стене,

взглянул и отскочил.

- Как!Да это не я,—воскликнул
он с ужасом во взоре.——Это кто-то
другой.

——- Погляди хорошеньно‚—сказал
я. Он послушался и затем обер-
нулся ко мне.

— Это должен быть я,—сказал
он.——3ерка.по повторяет мои движе-
ния. Но лицо не мое, я другой че-
л'овек и не узнаю себя.

-— Взгляни-ка на якорь на руке,—
кпредлежил я ему. Он взглянул.
- Да, он на левой руке, как и

‘был сделан в первое мое плавание,—
-сказал он и затем осмотрел свои
руки и ноги.

—— Как я изменился‚—пробормо-
тал он, проводя руками по телу.

—- B каком году это было, когда
ты прыгнул за борт?—спросил я.

-- В 1875.
-— A теперь 1884! Друг мой, ты

был девять лет без памяти1—ска-
‚зал я.

—— Девять лет? Правда ли? Mo-
жет ли это быть? Ты подумай только:
девять лет пропали из моей жизни!
Ты понимаешь-ли, что это значит!

-— Я протянул ему истрепанную
и выцветшую газету.—Эта газета
вышла месяцев шесть назад‚—ска-

зал я, но она все же этого, 1884 г.
-— Так‚—«сказал он с грустью в

голосе.—Есть у тебя трубка? Я
должен покурить и подумать над
этим. Девять лет и 6000 миль путе-
шествия! Где я был. хотел бы я
знать, и что делал? Что так изме—
нило мою внешность? Это похоже
на смерть!

~-- Я передал ему трубку и та-
бак; он жадно затянулся, дрожа от
волнения и медленно приходя в

себя. Успокоивтись, он отложил
трубку` говоря, что она его расслаб-
ляет. B то время я быЛ плохим пси-
хологом, но теперь думаю, что в
период своего второго существо-
вания он бросил курить. Я не ре-
шался распрашивать его, зная, что
не смогу помочь ему разгадать его
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загадку; нужно было, что бы он сам
все обдумал. Всю эту ночь он не
спал и своим ворчаньем долгоме-

Один раз он
даже встал и при свете спички
снова начал рассматривать себя в
зеркале. Утром я нашел его уже на
воздухе; он смотрел На восход
солнца и курил.

—— Я начинаю привыкать к сво-
ему новому лицу‚—сказал он.—-И
снова привыкаю к курению.” Даже
уже привык. Ничто, кроме куренъя,
не может помочь в трудную минуту.
Чем ты здесь занимаешься?

— Я наблюдаю за скотом.
—— Трудно этому научиться?
-—- Для моряка не трудно. Я здесь

только до срока расплаты. Потом
отправлюсь в Фриско на корабль.
— И кто-нибудь, наверное, зай-

мет твое место? Я был-бы рад,
если-бы ты поучил меня, я мог-бы
заместить тебя. Довольно с меня
плаванья!

—— Оглично! Мне только стоит
сказать об этом, кому следует.
Я принялся обучать его. Он она-

зался способным учеником, но все-
гда оставался каким-то мрачным,
словно подавленным тяжелыми вог

споминаниями, от которых хотел
избавиться. И только вечером, нака-
нуне моего отъезда, когда мне уда-
лось устроить его на свое место и

мы сидели, покуривая пред огнем.
он решил рассказать мне все.

B этот раз опять в комнату вы-
скочила крыса и, как тогда, он вско-

Чип и отбежал в другой угол. По-
том он снова. уселся, сильно дрожа
всем телом.

—— Благодаря этой крысе ты при-
шел в себя в тот вечер‚—3аметил
я.-— Очевидно, крысы имели для
тебя какое-то значение в прошлой
жизни.

—— Да‚-—°-ответил он‚неистово за-
тягиваЯсь‘.—Я и не знал, что y тебя
здесь крысы‘. .
—~ Целыя полчища их под полом,

но они безвредны. Я даже рад их
обществу.

——— Ну, я считаю их плохой комд
панием. У меня было много такого
сорта товарищей во время моего
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последнего плавания. Хочешь по-
слушать? У тебя волосы станут
дыбон. _
Я очень просил его и он начал

свой раска3.С начала до конца само-
обладание не оставляло его; но от
его рассказа у меня не только во-
лосы становились лыбоц,но и сердце
по временам переставало биться.
На следующее утро я растался
с ним и никогда больше не видал
его и не слыхал о нем. Но, веро-
ятно; он так уже и не вернулся
больше на море. передаю его
историю, надеясь, что она дойдет
до тех, кто заинтересован втаине
судна, имени которого я не знаю
и которое было найдено в полной
исправности, покинутым всеми за
исключением дохлых крыс.

-— Я нанялся на это судно в
фриско, начал мой товарищ.——Это
было большое судно, груженое зер-
‘ном B Оклэнле._Шкицер предложил
мне место второго своего помощ-

ника; я согласился. Судно казалось
в полном порялке, насколько мож-

но судить об этом, пока оно еще
накопится B порту‚—--почти новое,
хорошо оборудованное. Зерно было
нагружено, так что тяжелой работы
у нас почти не оставалось. Но Я
все-же как то колебался, что то

мешало мне решиться. Я отпра—
вился B Оклэнд к одному приятелю,
н, возвращаясь назад, когда уже
было темно, зашел в порт еще раз
взглянуть на судно. И вот, B это-
TO время я увидел нечто, что ус-
покоило меня и заставило решить-
ся. Всем известно, что крысы но-
кицают корабль, которому суждено
идти ко дну; их чутье всегда пра-
вильно,--неизвестно почему. Я ре-
шил, что раз они наполняют судно,
его плавание будет благополучно.
На другое утро я подписал условие.
До отплытия все было благопо-

лучно, кроме разных обычных за-
труднений с набором команды.
Когда мы прошли миль 10 к югу,

шкипер принес мышеловку с боль-
шои здоровенной крысой.
.Шкипер был маленький, добро-

душный человек; его спор'гЦВНЫе
9 .
ц)

наклонности ограничивались любо-
вью наблюдать `за бонни крыс с
собаками; это зрелище он обожал.
У него был маленький чернокорич-
невый террьер, величиной почти с
крысу. Он выпустил его на крысу
и некоторое время забавное зре—
лище их борьбы заняло всех нас,
Сперва крыса сильно билась с соба-
кой, но потом, улучив момент, убе-
жала в щель каюты. Но собака,
повидимому, укусила ее, так как

крыса оставила за собой тонкий
след крови.
Собаченка, казалось, вошла B раж

и, когда шкипер взял ее на руки,

укусила и его. Это был совсем
маленький укус, но острый зуб сов
баки все—же прокусил палец до кро—
ви. Шкипер прибил собаченку и
вскоре все забыли об этом случае.
Собака была вообще очень жи-

вая и обыкновенно сидела на плече
у шкипера, пока он расхаживал по
палубе; лаяла на нас, как будто
что-нибудь понимала в нашем целе„.
Мы все очень ее любили. Но с того
времени, как шкипер ее прибил,
она как-то отупела‚ потом заболела
и начала бегать по палубе с грусте
ным видом, не обращая ни на что
внимания и ни на минуту не оста-

навливаясь на одном месте. Мы все
немного бранили шкипера, который.
казалось, был сам несколько сму-
щен и хотел помириться с собакой.
Однажды утром она начала бе‘

гать по палубе с высунутым языком
и пеной у рта, издавая раздираю-
щий вой и стоны.
— Бог ной1г—вскричал шкийер,——-

теперь я пропал. Ее укусили B-
Фрисно! Она сбесилась и укусила,
меня! Бегите от нея все! Не под-
пускайте ее к себе!
‘ Я всегда высоко ставлю шкипера
за это: сам он был укушен, но,
прежде всего думал о других. АМы
увертывались от собаки,"пока она
не упала от утомления; у нея на—
чались судороги, Тогда мы захва-
тили ее щипцами и бросили за борт-
Но этим не все было кончено: ведь,
шкипер был уже укушен! Он начал
читать разные медицинские книги‚.
но не нахолил выхода. Я слышал,
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как он говорил своему помощнику,
что в судовой аптечке нет средств
для такого случая.

В с'ущности‚——говорил он с гру-
стью‚——лаже и на суше, при луч-
шей медицинской помощи, нет на-
дежды на спасение от укуса беше-
ной собаки. Скрытый период длится
от 10 дней до 1 года. Я буду управ-
лять судном, пока не потеряю раз-
судка, м-р Барнс; и тогда, в ограж-
Цение самих себя, вы должны застре-
лить меня. Я уже приговоренный!
Мы старалИсь разуверить его,

но ничто не могло его переубедить.
Был ли он уже в то время болен
волобоязнью или нет—еще нельзя
было сказать; но мы знали, что по-
стоянная мысль об этом только
ускорит проявление болезни. Как
после оказалось, все это так и было.
Шкипер заболел, как только мы
прошли Хорн, Он сделался без-
покойным, нервным, А возбужденным
и‚—-как и собака‚——не мог долго
оставаться на одном месте. ›Но он
не признавался, что болезнь была
в разгаре до тех пор, пока неболь-ъ
шой шрам на его пальце не воспла-
менился, не стал болезненным и
не появились затруднения при
питье. Тогда он сдался, но всеже
еще выказывал мужество и твер-
лость характера.

-— Я принципиально против само-
убийства—говорил он Барнсу и
мне—я не стану убивать себя. Но
я не против убийства бешеного
животного‚которое угрожает жизни
других. стану таким бешеным
зверем и вы должны убить меня,
пока я не повредил вам.

Но мы все-же не убили его; мы
также были против убийства беше-
ного человека, как он был против
самоубийства. Мы связали его, когда
он начал беситься, и после 3 дней
ужасных физических и умственных
страданий—шкипер умер. Мы по-
хоронили его с обычными церемо-
ниями и м-р Барнс принял командо-
вание. Мы с ним имели совещание.
Он стоял за то, чтобы зайти в Мон-
тевидео и телеграфировать владель-
цам судна 0 положения Дела. Но
так как Барнс был опытным море-
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Плавателем, я стоял 3a то, чтобы
продолжать - путь. B этом то и была
моя ОШИбка. Он послушался меня
и мы поплыли дальше. Вскоре как
то, B полночь, один из матросов
вскочил, ругаясь: его укусила крыса.
Мы посмеялись над ним, хотя он И
показал 4 маленьких еледа на кисти
руки. Через три неделигэтот чело-
век бегал по палубе, с пеной у
рта‚—словом с теми-же признаками,
какие были у шкипера. Он умер
той-же ужасной смертью. ‚

в Мы поняли, что не только шки-
пер, но и крыса, укушенная соба-
кой, была заражена япоми переза-
разила других крыс. Мы похоро-
нили матроса и с этого времени
спали -B canorax и перчатках, с

покрытыми головами, не смотря
даже на жаркую погоду в тропи`
ках. Но все было безполезно.

Бешеные крысы появлялись на
палубе с мордами B пене, не боясь
никого Й ничего, сперва в небОлЬ-
шом количестве и после наступле-
ния темноты, а потом—массами‚'

днем и ночью. Мы убивали их на—
сколько могли, но их число все

расло. Они забирались в каюты,
мы находили их в свертках кана-
тов и на мачтах‚——словом+повсюпу.
Везде они ползали то вверх, то
вниз. Барнс и я могли еще закрыть
двери наших кают и некоторое
время спасались от них, пока они
не прогрызли себе проходов, но
бедняги матросы не имели такой
защиты, так как их помещения

были открытые.
Один за другим” матросы оказы‹

вались укушенными во сне или в

бодрственном состоянии, на палубе
или внутри судна. В темноте пои
всюду руки матросов натыкались
на что-то мягкое, шерстяное, чув-
ствовали на себе зубы. Слышали?
писк, который пророчил—сиерть.
Через две недели после смерти

первого матроса заболело еще 7
Человек и y Bcex были те-же симп-
томы: безпокойство, болтливость и.
склонностьк отрицанию опастности
и серьезности болезни. Но наибо-
лее веским признаком, который
сами они” не могли отвергать, было
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отвращение к питью. Страшно было
видеть, как эти несчастные бредили
с; широко раскрытыми глазами, с
ужасом во взоре и, подходя к боч-
ке с водой, падали в конвульсиях
при виде воды. Мы должны были
связать их; все они умерли один
за другим. Спасения не было для
них.

“При начале плавания наша ко-
манда состояла из 20 человек, сто-
ляра, парусника, эконома и повара,
не считая меня и Барнса. Теперь
уже не'хватало 8; и, так как осталь-
ные были переутомлены двойной
работой, становилось трудно управ-
лять судном. Все двигались медлен—
но, боясь, что вот-вот почувствуют
укус маленьких, острых зубов.
Матросы плохо делали свое дело, да
и трудно было заставлять работать
этих охваченных паникои людей.

Вскоре заболели еще 6 человек,
включая и повара. Теперь я уже
настаивал на том, чтобы Барнс за-
шел B Сен—Луи или какой-либо пру-

_ гой порт на Африканском берегу,
высадил команду и выждал бы, пока
все крысы не перекусают друг дру-
га и не подохнут. Но он не согла-
шался, так как считал,что высадка

команды будет равносильна тому,
что все разбегутся и придется
ждать присылки владельцами судна
новой команды; это повлекло-бы
потерю времени и денег и pac-

строило-бы все планы. Я должен
был уступить. Таким образом мы
продолжали путь, Избегая обезу-
мевших людей, когда болезнь овла-
девала мозгом. Мы связывали их,
котла это уже становилось необ-
ходймым‚ и смотрели, как они уми-
рали, поцобно бешеным собакам.’
Межпу тем число больных крыс,

которые выбегали на палубу B no-
искахвозпуха и света, все росло.
Мы стали прикреплять к сапогам
гвозди, чтобы ими отбиваться от
крыс, если они оказывались очень

близко, но перебить их всех таким
способом было, конечно, невозмож-
но, Их было очень много и они
очень быстро бегали.

Ранее, чем 6 заболевших матро-
СОВ умерли, другие были ужеукуъп .
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шены крысами. А одного из них
укусил даже бешеный товарищ.
Ужасная игра продолжалась; у

вас осталось теперь только 7 чело--
век команды, а плотник и парус-
ник должны были бросить свое дело-
и присоединиться к общей работе;
эконом же заменил повара.
Один из матросов, случайно на-

ходившийся у руля во время моего
раЗговора c Барнсом о высадке,

сочувствие,

стал подстрекать других матросов
требовать высадки. Ну, аведь всем
известно отношение начальника

судна к бунтовщикам. Он во что-
бы то ни стало должен подавить
мятеж. Поэтому, когда матросы
явились к нам, они нашли, что я

всецело на стороне Барнса. Мы
кое-как уговорили их, обещав толь-
ко освободить их от всякой работы,
кроме надзора за парусами, если
они доведут судно до Квинстоунш
Так как им ничего иного не оста-
валось, то они согласились: мятеж
был подавлен. Но совесть мучила-
меня потом; ведь если-бы я присое-
динился к ним, несколько жизней-
могло-бы быТь спасено. И какой-бы-
силой ни обладал Барнс, он ничего.
не мог бы сделать против меня и
всей команды.

Прежде, чем мы вошли в Бискай--
ский залив, вся команда, кроме плот—
ника, парусника и эконома, была
перекусана—кто крысами, а кто

взбесившимися товарищами: все
они были на пути к смерти. Судно
кишело крысами, с болезненным
писком и c пеной у рта бегавшими
повсюду и кусавшими друг пруггь

Барнс и я по очереди правили py-
лем и наблюдали за парусами. Инн
тересно, что за все эти 4 месяца
мы не встретили ни одного судна;

один раз вдали показался дымок

парохода, другой раз мы увидали
в отлалении парус—и это было все:
никто не подходил к нам близко.
Мы с Барнсом начали ссориться.

Еще раньше оба мы вооружились
револьверами на случай возмож-
ного нападения кого-нибудь 1431(0-
манды; но теперь казалось возмож-

ным, что мы направим оружие-

~14



lip
lexchlmfi.

друг против друга. Я упрекал Барн-
са за то, что он не хотел пристать
в Сен-Луи; он же ставил мне в
вину, что я отговорил его остано-
виться B Монтевидео. Но послед-
ний довоц ничего не стоил: ведь
в то время еще ни один матрос не
был укушен. Все это привело к
нашему охлаждению.——Мы оба сдер-
живались однако и избегали взбе-
сившихся людей, пока они не уми-
рали один за другим. И тогда,
оставляя судно на произвол, мы
бросали трупы за борт без всяких
погребальных церемоний: мы стали
уже дикарями.

— Ну, сказал Барнс, когда по-
следнее тело было брошено за
борт‚——°все кончено. Берись за руль,
a я поиду спать.

—— Смотри только, чтобы это не
был твой последний сон,——заметил
я мрачно.

— Что ты хочешь этим сказать,—
спросил он, взглянув на меня с

подозрением.—-Ты способен убить
спящего?

-— Нет, -—— отвечал я, ~—— но ведь
крысы-то именно спящих и кусают.
Я предпочел бы, чтобы мы оба
остались в живых. Ведь при таком
условии нам будет легче усмотреть
какое-нибудь судном дать сигнал.
Если-же один из нас умрет, а дру-
гой уснет, судно пройдет мимо.
буду наблюдать. '
— Ну, так и наблюдай.
Он ушел в том-же дурном на-

строени, я сел у руля и зорко
смотрел кругом: ведь в заливе было
больше шансов увидеть что нибудь.
Но ничто не появилось.
Приблизительно через час при-

шел Барнс; он сосал кисть руки и
глядел на меня диким взглядом.

—--. Драпер‚—кричал он‚———пришел
мой черед. Я убил крысу, но она
укусила меня!

-— Ну, Барнс, —- сказал я‚——мне
очень жаль тебя. Но что тут по-
делать? Чтобы я сделал на твоем
"месте? Пуля B висок—больше ни-
чего.

—- Нет, нет,—кричал он, бешено
высасывая кровь из руки, на кото-
рой было 4 маленьких следа зубов.
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‘ вать в Сен-Луи!

--— Барнс! Последнее время ты
был настроен против меня и, когда
ты потеряешь разсупок, твоя не—
нависть разовьется еще больше. Я
не убью тебя, пока ты мне не бу-
дешь угрожать, но тогда, если
только я сам не потеряю разсудю,
я застрелю тебя, не только ради
самозащиты, но и из жалости к

тебе.
—-— А ты,—-спросил он,—ты остаь

нешься жив и будешь командовать
судном? `

——- Нет,—--отвечал я с жаром, --
я не имею права на это. Я хочу
только жить и ничего более.
Он покинул меня, ничего не то-

воря, и пошел. Крысы напали на
него, бегали по нем, но он только
сбрасывал их. Обходя. судно, он
снова вернулся ко мне.

-— Драпер‚—сказал он сдавлен-
ным голосом,-я должен умереть,

я это знаю, знаю лучше, чем все
наши люди знали. И это значит
для меня гораздо больше.

—- Нет! И им, И шкиперу жизнь
была также мила, как и тебе.
— Знаешь ли ты, что это пла-

вание было для меня шансом по-

лучить повышение. Если-б благо-
получно доставил судно в порт, я
был бы героем и получил бы ко-
мандование.

— Так вот как ты смотришь на
это, —— отвечал я, возвращаясь к
рулю и отбрасывая ногами крыс.“—
Герой с помощью 21+ смертей! Так
вот почему ты противился пристаа

Ты хотел стать

героем! Скажу тебе только одно:
мне очень жаль тебя!

В это время выбежала большая
крыса и по платью добралась мне
до груди раньше, чем я успел ее

сбросить кулаком.
~— BOT видишь, Барнс, крыса ни-

чего не понимает, что с нею бу—
дет, я не убил ее, ты-же прекрасно
все видишь—и я постараюсь пулей
ускорить твою смерть, если ты
приблизиш`ься ко мне. Это не бу-
дет убийством; это будет благо—
деянием. Но я не могу этого сле-
лать сейчас. Ты понимаешь, что я
должен чувствовать?
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‚. —- Боже! —- вскричал он, убегая
от. меня, но вскоре он снова вер—
нулся.

—-— РУЖЬе при тебе, Драпер?
Убей меня, убей сейчас-же и все
будет кончено. Мне ничего не
остается более. Все кончено!
.. Но я отказался; я знаю, что
нужно было“ подчиниться этому,
ради‘тех страданий, которые ему
предстояли в течение нескольких
дней. OH был приговоренным и
знал это.' '

Ha третий день он уже бредил,
поминая какую-то черноглазую
женщину. B Бостоне, обещавшую
выдти за него замуж, как только

он получит команду. достал из
аптечки банку с бромом и дал
Барнсу хорошую дозу; . через час
он заснул, ‹ ~

Тогда, обернув голову и. надев
‚саПОГИ И перчатки, Я взобрался H8.
мачту, привязал себя к ней и за-
снул, так как очень нуждался в
сне. Поспав 6 часов, я спустился
и нашел Барнса B еще худшем со-
стоянии. ОН умолял. меня застре—
лить его. Ему не приходило B го-
лову сделать это самому, а я не

мог подать ему такои мысли.

.—— Драпер, —— сказал он, нако-
нец, ——я умираю; я знаю это. Но
если ты уцелеешъ, доберись как-
нибуль до Бостона; пойди там на
площадь Мицльсекс, N2 24, и пови-
Дай эту женщину. Ее зовут Кэт;
расскажи, что мы были товарищи
и что я прислал тебя. Расскажи
ей все; расскажи, что я помнил ее
и не хотел умирать только ради

нея. Ты обещаешь, Драпер?
—-— Обещаю, Барнс‚———отвечаля.—-—

Я найду ее или напишу ей, если
Достигну суши. Я все расскажу
ей. А теперь или и ляг. _
Но он не мог лежать. Я же

опять забрался на мачту, чтобы по-
спать. ЪСоглая проснулся, я понял,
что Барнс выследил меня и каким
то образом вытащил y меня ору-
жие. Я видел это по безумному
смеху, которым он встретил меня.

Я спустился в каюту в поисках
оружия, но тут оказалось, что он
меня предупредил. ' -
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Когда я подошел к рулю, без-
умный взгляд Барнса все время
следил за мной и не сулил ничего
хорошего.

— Собираешься убить меня? ~—
спросил он. —- Ну, это тебе не
удастся, как не удастся получить
эту женщину B Бостоне. Я слежу
за тобой. И знай, что совет, ко-
торый ты давал мне, тебе сослуь
жит плохую пользу. Я ведь все
записал в корабельный журнал.
Слышишь ты?

Он бросился B каюту и возвра-
тился с журналом, который был
на его попечении, и с журналом
шкипера. Не знаю, что заключа-
лось B них, но он вдруг размах-
нулся и бросил их за борт.
— Вот куда пошли твои советы,—

вскричал он. Затем он с яростью
бросился на меня, но я не дрогнул.
Он был без оружия, но поднял
кулаки ‘и я встретил его нападе-
ние: к такому состязанию я при-
вык. Однако вскоре я стал слабеть.

Оказалось, что я имел более
сильного противника, чем был сам,
И надежды на победу у меня не
было. И я не малосильный, но
Барнс, как я убедился, обладал
страшной - силой и притом был
опытным бойцом. Наконец, мне
удалось нак-то увернуться и я
стал держаться в отцалении от
него. Разсудок покинул его окон-
чательно: он следил за мной, как
кошка за мышью, иначе я мог бы
найти средство убить его и тем
покончить с его страданиями, a
отчасти и со своими собственными,
И в этом не было-бы ничего пре.
ступного. Но я не мог этого спек
лать; он следовал за мной повсюду,
готовый броситься на меня при
первом моем движении.

Всю ночь я проходил по палубе.
сбрасывая с себя крыс, а он сле-
Довал за мною по пятам. Я не мог
больше взбираться на мачту, так
max y меня не было ничего под
руками, чем бы закутать голову,
на и при первой моей попытке
Барнс бросился-бы на меня.“

- Утром y Hero была первая кон-
вульсия, которая сильно ослабила
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его. Он лежал на палубе тяжело воспользовался этим, чтобы
дыша и хватая воздух, и крысы поесть. Это попбоцрило меня. nau-

Он полетел вниз, увлекая меня за собой.

бегали по нем, стараясь укусить пало мне силы и я вернулся на па-
его, куда только было возможно. лубу с намерением связать его' но

40 5-5)‘.
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было уже поздно. Пароксизм про-
шел, и Барнс был на ногах, и, хотя
он и ослабел, все-же мог осилить
меня.

Судно катилось по бурным вол-
нам Бискайского моря, с ' сорван-
ными парусами, переломанными
снастями, имея пассажирами пол-
чище бешеных крыс, обезумев-
шего помощника капитана и полу-
безумного его товарища.
Я очень боялся Барнса. Он бро-

дил за мной по палубе, угрожая
мне смертью и разговаривая сам
с собой. Я боялся его больше, чем
крыс: ведь от них я мог отби-
ваться, от его-же взора никуда не
мог уйти.
Наконец, мне как-то удалось

сорвать спасательный круг и на—
бросить его на себя; Ба’рнс, пови-
димому, не заметил моего маневра.
Я решил в крайнем случае скорее
спрыгнуть в воду с такой слабой
защитой против смерти в волнах,
смерти от голода и жажлы, чем
рисковать, ожицая нового нападе-
H1451 со стороны безумца или укуи
СОВ Крыс, которых к этому вре-
мени развелось тысячи: вся палу-
ба была черна от них и все сна-
сти были ими усеяны.
В последний день все шло также.

Барнс продолжал ходить за мной,
разговаривая сам с собой ис кры-
сами, а я всячески старался избе-
гать его и все время сбрасывал
крыс, ползающих по моим ногам.
Я безумно устал, так как очень
долго был на ногах, но жажда
жизни заставила меня ждать новой
конвульсии Барнса, конвульсии, но-
торая могла дать некоторое облег-
чение моему напряжению.
Наконец, мне удалось убежать

от него. Однако вскоре ‚он нашел
меня на норме и мне уже ничего
не оставалось, как по канатам спу-
ститься к воле, что я и начал де-

лать; но он следовал за мной и
схватил меня, все время рыча, как

собака, или по временам издавая
звуки вроде крысиного писка.

Он не кусался, а просто сжал
меня в своих объятиях; из-за этого
ему пришлось выпустить из рук
канат, за который он держался,
Он полетел вниз, увлекая меня

за собой. Едва только мы косну-
лись воцы, его объятия ослабели,
так как он столкнулся с тем, что

было сильнее его: с видом, шумом:
и ощущением холодной воды.
Мы погрузились в воду и затем

снова всплыли на поверхность, но
оказались разделенными друг от
друга судном. Я не мог вицетв.
Барнса, но слышал его конвульсив-
ное клокотание и крики по дру—
гую сторону судна.
Затем все стихло; должно; быть

он скрылся под воцой; но я; так
был занят мыслью о себе, чтоёгмне-
было не до рассуждений. Я пы-
тался ухватиться за что-либо, но.
под руками не было ничего. Мне
пришлось плыть за судном, чтобы
найти за что можно было-бы схва-
титься, но спасательный круг ме-
шал мне плыть.

Тем временем судно ушло далеко
и я остался один в море. Я плохо
помню, что было после. Вероятно
разсудок оставил меня. Я слабо
вспоминаю и мне кажется, что это

было всего неделю назад,— что я
всю ночь провел на поверхности

моря, а затем будто я снова очу-
тился среди крыс, но это было ~
уже, когда я очнулся на полу в
твоеи хижине.

Затем я увидел тебя и услышал
твой голос, когда ты обратился
ко мне; я понял, что я жив и не-
вредим.

—— Ну, а та женщина в Бостон.
не?——- спросил я после некоторого-
молчания. ‚

~— Я напишу ей, как oéemam9 но
сам не поеду туда, ведь Бостон.
находится слишком близко от
моря.
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На далеких окраинах.

Параллельно с картинами быта на далеких окраинах COOP (см. JV? 1 ,lpra
Upzmmoueumi“), читателям не безинтересно знахомиться со своеобразной жшнъю в
отдаленных заморских странах, в частности, на островах южных морей, где радио
бывал кто из русскит.

Колофитные и щедРо наделенные прирОдой острова эти известны в литературе,
главным обРазом, no шудожественным описаниям Джека Лондона. Автор прилагаемого
очефка, Дж. M. Лорен, там и встретился с популярным писателем. ~

Но какая разница в ux мировоззренияш!.. Д. М Лорвн типичный ‚деловой чело-
век“, с психологией верного и убежденного слуги капитала. Эксплоатация туземцев
англичанами 820 не только не, возмущает, НО OH сам работает на 331115.27 современных '
рабовладелщев. И затем—он не беллетрист. Достоинство его очерка—в нвпРикрашгн—
нести. Но, рисуя быт южных островов, Д. .Лорен u себя самого выдает с головок.

Очерк Дж. М. Лорена.

Мне пришлось встретиться на Co-
ломоновых островах с Джеком Лон-
доном, приехавшим туда. на малень-
ком судне „Спарк“. Он был болен
тогда тяжелой формой местной бо—
лезни, так называемой „иоз“. Эта
болезнь проявляется в том, что
каждая Царапина на теле превра-

щается в язвы, покрывающие тело

и доходящие до костей; редко кто
из белых людей избегает этой бо-
лезни.

Когда я B первый раз увицел
Джека Лондона, y него были пора-
Жены руки и ноги этой болезнью.
Я застал его сидящим на палубе,
и он с приветливой улыбкой при-
гласил меня посидеть и поболтать

с ним.

Нужно было удивляться энергии
этого человека: несмотря на страш-
ные страдания, он говорил с боль-
шим воодушевлением и своей бод-
росТью действовал на собеседников
необыкновенно ободряющим обра.

С англ. пер. А. Вебера.

зом. Я, по крайней мере, испытал-
это на себе.

".7h

Соломоновы острова иногда на‹.
зывают „Воюющие Соломоны“. Это
прозвище дано очень удачно, так
как нигде в южных морях нет та'
ких воинственных и сварливыхыа-
родов, как здесь. То воюет остров;
с островом, то ОДНО племя с дру-
гим.

Мне пришлось в первый раз по-
пасть на эти острова, когда отво—
зили туда местных жителей, рабо-
тавших на сахарных плантациях в

Квинслэнде. У нас на борту было
двести человек, которые предста-
вляли собою разношерстную толпу,
одетую в яркие одежпы и нагру—

женную ящиками с табаком, деше-
вым платьем, ожерельяни из бус?
цветной бумагой и разными Мело-
чами, на которые они истратили

свои годовые сбережения.
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B303 огнестрельного оружия на
острова был властями безусловное
BocnpemeH, а ПОТОМУ нам ПРИХОДИ-

лосъ во время переезда несколько
раз Делать обыски, причем оружие.
оказывалось спрятанным во всевоз-
можных местах. Так, B складках
зонтика, выгляцевшего самым He-

винным образом, оказывалось ра-
зобранное ружье; y женщин со
странной походаой нашли ружья,
привязанные к ноге.
"В'Ма'камбо Мы передали найден-
ное оружие властям, а туземцев
пересадили на маленькое судно, ко-
торое Должно было развезти их по
их. деревням.

Я в то время взялся нанимать
рабочих на сахарные плантации.
при Удаче—это было выгодное за-
нятие, так как за каждого рабоче-
го, согласного прослужить два го-
да mIaHTaTopH платили около ста
рублей. B моем распоряжении бы-
на шхуна с туземным экипажем, на
которой могли помещаться сорокBO-
семь рабочих, H мне удавалось не-
сколько раз поставлятьтакие партии.
Однако, это занятие было и очень

рИскованным. Не говоря уже о воз-
можности кораблекрушения,’ в виду
тсутствия хороших морсКих карт,

бунта среди завербованных рабо-
чих H столкновения своенной лоц-
к'ой, всегда грозила опасность на-
ТКН‘УТЬСЯ на деревню, где был „долг
головы“. Это значило, что один

.‘r
0

H3 жителей Деревни
умер, находясь где-

нибудь Далеко, и его
родственники H друзья находятся
в поисках головы какого-нибудь
чужеземца. Обычай-—не из прият—
ных!

Они называют это_ ‚наведением
порядка“
Одно время В Малаите был „долг?

Двадцати голов, и тогда следовало

Держаться подальше от этих мест,
пока не был „наведен порядок“.
Однажды B деревне Понга-Понга

было сделано покушение на мою
голову. Незадолго до моего приезда
умер один ИЗ жителей, служивший
на торговом судне, а потому тре-
бовалась голова предпочтительно
белого человека.

Я ничего этого не знал И, бро-
сив якорь в заливе, спокойно вы—
шел на берег. По установившейся
практике, за моей лодкой следова-
ла, как прикрытие, вторая, которая
стала совсем близко от берега.
Гребцы ее были хорошо вооруже-
ны H Держали весла наготове на
случай, если-бы мне пришлось спа-
саться бегством.

Вышедшие жители встретили ие-
ня любезно и, как казалось, были
настроены лружественно. На мой

О
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вопрос рассказали, что здесь мно-
го здоровых молодых людей, же-
лающих работать на плантациях.
Может быть я согласен пройти в
деревню, чтобы там потолковать.
H0 я не согласился, так как не

хотел Далеко уходить от лоцок, И

сказал, что, по моему, здесь, на бе-
регу, можно отлично решить все

вопросы. Итак, мы стали, гуляя по
берегу, обсуждать подробно вопро-
сы о вознаграждении, о питании и

вообще об условиях работы на
плантацих. Все шло очень гладко,
и я уже расчитывал навербовать
большую группу рабочих.
Вдруг с лодки раздался препо-

стерегающий крик; оглянувшись я
увидел спрятавшегося за стволом
кокосовой пальмы человека, кото-
рый натягивал огромный лук и це-
лился прямо в меня. Я схватил
свою винтовку, выпустил не целясь

неокольно зарЯцов в стрелка И в
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Вдруг: c лодки раздался предаст.“
гающнй крик. Н оглянулся. 3a стволом
пальмы человек натягивал огромный“

лук и целился прямо в 119.1111...

толпу и бросился в воду; толпа c
криком погналась за мной, а когда
я обернулся, чтобы выстрелить еще
раз, я был ранен B шею стрелою.
K счастью, рана оказалась легкой,
но шрам от нее остался у меня На:
всю жизнь.

Межцу тем матросы непрерывной
стрельбой удерживали толпу, что
дало мне возможность вскочить в

лодку. Через несколько минут мы
уже были на шхуне и, подняв па-
руса, вышли B открытое море.
После этого случая я уже ни-

когда не заезжал в Понга-Понга.

IД:

Надо заметить, что завербовать
туземцев и посадить их на судно—

это только половина дела;горазцо

труднее зарегистрировать ихи ДО-

ставить в сохранности нанимателю

В одной Деревне мне однажды
удалось набрать Двадцать молодых
людей, и мы поехали к ближайше-
му депутату, чтобы записать их.
При отъезде они были очень 110..
вольны и все мечтали, сколько они.

накупят разных вещей на свой за—
работок. Но как только их дерен
ня скрылась из виду, у них 11131121-

58.



дар
Нраштчонaй .

лась „тоска по роцине“.10ни жало-
вались, что теперь уже “никогда не
увипят своей деревни, говорили,

„- ЧТО ЭТО ТОЛЬКО ПО ГЛУПОСТИ ОНИ

могли согласиться уехать так да-
леко от дому, и просили меня отвез-
ти их помой.
Когда я ни в этом отказал, то

заметил 3‚некоторые признаки на—
чинавшегося брожения. Это меня
очень ‚беспокоило, так как если бы
они отказались записаться у депу-

тата, то я не мог заставить их и

полжен был бы отвезти их обратно
на свой собственный счет.
Я не давал им заметить моей тре-

воги, так как надеялся, что пока

мы доедем, у них пройдет „тоска
по родине“.
Следующей ночью я проснулся

от шума на палубе, над моей голо-
войч Выбежав наверх. с револьве-
ром, в руках, я застал такую кар-
тину: паруса были спущены, и нес-
колько туземцев боролись с руле-
”вым‚ желая овладеть шхуной, чтобы
повернуть ее обратно.
Я им пригрозил револьвером и

они отступили, а когда судно по-

шло вперед, я вступил с ними в бе-
селу.

——- Вы знаете, сказал я строго,—
чте вы сделали очень серьезный
проступок, учинив в открытом море

бунт. Власти будут этим очень,
очень недовольны, и каждому из

вас придется просидеть в тюрьме
несколько лет; пожалуй, лет по це-
сяти; и все это время нужно будет
усиленно работать и притом даром.
Долго говорил я в этом духе, а

затем оставил их/ под надзором не—
скольких вооруженных матросов.

На следующее утро их вожаки
пришли ко мне с повинной. Они
объявили, что сделали это не по-
думавшн, а теперь очень сожалеют.
и просили меня не сообщать ниче-
гон начальству.

Я обещал, но non условием, что
они без всяких недоразумений за-
пишутся у депутата, на что они
сразу согласились, и, таким обра-
"зом‚ этот случай окончился благо-
получно.

‘ €£- й;
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Вообще говоря, понять психоло-
гию дикаря—дело далеко не легкое;
у них на все есть своя особенная
точка зрения, резко отличающаяся
от нашей. Примером этого может
служить случай с моим механиком
Джимми и его женой.
Молодая и красивая девушка, она

была куплена им за годичные сбе-
режения. Я присутствовал при этой
покупке, или. Другими словами, при
их свадьбе. Отец „невесты“ сидел,
поджав ноги, поп пальмой, около
своего Дома. Джимми выложил пе-
рец ним целую кучу всякого Добра,
начиная с иголок и кончая старым
граммофоном с Одной истертой и
треснувшей пластинкой. Отец пе-
ресчитал все вещи, сравнил их чи-
сло, c рядом узлов на своей длин-
нои веревке, и заявил, что все пра-

вильно согласно уговора, но все-
таки попробовал выпросить еще
две-три вещи. Получив отказ, он с
неудовольствием кивнул головой,
и Цжимми повел свою молодую же-
ну на шхуну.
Когда мы уходили, старик Завел

граммофон и, повидимому, пропол-
жал заводитЬ его всю ночь; по край-
ней мере, когда мы на рассвете го-
товились к отплытию, до нас про-
должали доноситься дребезжащие
звуки надтреснутой пластинки.

Джимми ценил свою жену очень
вЫсоко, и я считал это признаком
глубокой и длительной любви. Но
ошибочность моего мнения обна-

ружилась после одного случая, ког-
да он ей спас жизнь.

Мы поставили шхуну в устье
небольшой реки для починки, а
так как погода обещала быть пре-
красной, жена Джимми взяла лодку
и поехала на взморье ловить рыбу.
Вдруг налетел шквал, называемый
туземцами „сердитый ветер“, и наг;
Han огромную волну, превратившую
море в бушующий бурун. Когда
волна спала. мы увидели, что лоцка
выдержала шквал, но женщина по-
теряла весло и беспомощно крути-
лась по ту сторону линии прибоя.
Жители, вышедшие на берег, смо-

трели на пенящееся море и безна—
дежно покачивали головами. Они
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Отец „певесты“ пересчитывал вещи, полученные за дочь...

говорилй, что нечего и думать ехатЬ нуту и несколькими удачными` лов.
спасать ее, так как ни одна лодка ними ударами весла проскочил nep-
не сможет пройти через прибой. вую линию прибоя... Но дальше
Но Джимми решил иначе. Достав предстояли большие трудности.

- маленькую лодку, он спустил ее на Долго все его усилия были напра-
Bony, прыгнул в нее вуцобную ми- влеыы на то, чтобы удержаться на
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полосе воды, лежавшей между ли—
ниями прибоя. Его относило то впе-
ред, то назад, но он с большим
искусством лавировал, не спуская
глаз с катящихся волн. Один раз
показалось, что он ошибся. Видно
было, что идет гигантская волна,
большая, чем все остальные, грозя
разрушеНИем всему на своем пути.
Вот она приблизилась и повисла
нац полочкой, затем немного изо-
гнулась, и на гребне показалась
белая полоса пены; еще мгнове-
ние‚-—-И она обрушилась с ужасаю-
шиш грохотом.

Мы‘ждалщ затаив дыхание, но
оказалось, что лодка спокойно по-
начиналась на поверхности волы.

Джимми отплыл назад как раз,
сколько нужно было, чтобы избе—
дКЗТЬ удара; теперь me, КОГДЭ. ВОЛ-
на, как он предвидел, образовала
3a собой спокойное пространство,
он стремительно бросился вперед,
постиг жены и через несколько ми-

нут возвратился вместе с нею.
Когда он вышел на берег, толпа

туземцев и экипаж шхуны привет-

ствовали его громкими криками. Он
замечательный лодочник,——говорили
.они‚›--—и притом очень храбрый! Не-
многие бы решились на это из-за
простой женщины.
Но он не обращал на эти воз-

гласы никакого внимания, так как

все оно было поглощено женой.
Он проклинал ее и бранил всевоз-
можными словами. Когда же запас
бранных слов был исчерпан, он сер-
дито повернулся ко мне:

— Ведь если бы она утонула, я
потерял бы все, что заплатил за
нее, и у меня не осталось бы ни
жены, ни вещей. Ее отец ни зачто
не Отдал бы мне ни граммофона,
ни остального: он очень жадный
человек!
Таким образом, Джимми смотрел

на свою жену, как на капитал, и
храбрость его была вызвана исклю-
чительно коммерческими сообра—
ЗНСНИЯМИ.
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По моим наблюдениям, житеЛИ'
Соломоновых островов, как И вообч ,
Ще Дикари, ОЧЕНЬ суеверны И ВЕРЯТ
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в колловство. Ежедневно'при заходе
солнца ониставят по дорогам, веду-
щим к деревне, рогатки, чтобы иСпу—
гать духов, так как духй разгули—
вают преимущественно по ночам„.

А были и такие места, куда ни один
туземец не пойдет даже днем. '
Одним из таких мест были „Ос-

трова духов“ ——десяток высоких
скал, расположенных среди чудной.
тихой лагуны. }Кители считали,
что здесь духи занимаются рыбной
ловлеи, так как y них такие ‚же
потребности.’ как и у людей, ичто
если кто-нибудь попробует ловить.
рыбу в ИХ воде, то погибнет му-
чительной смертью.
Когда я поехал на эти острова,

чтобы сфотографировать ”их, мне
пришлось самому грести, так как
никто не соглашался ехать со мной.

Впрочем был один „цух“, кото-
рого они совершенно не боялись..
Это --,‚спиртный пух“. За спирт они-
готовы были Делать, что угодно, И
мне приходилось прятать свои за-
пасы в особо сохранное место.
Они пили все, что ймело какую-
нибудь остроту. Как то раз я
попал на небольшой островок к
северу от Велла-Лавелла и зап
стал все, население, мущин и
женщин, после попойки, причем,
многие из них чувствовали себя
очень плохо.

Я никак не мог понять, где они
достали, чем напиться, так как торы-
товцев на острове не было, а пое—
хать куда-нибудь за запасами они
не могли за отсутствием лодок.
Уже гораздо позже я узнал, в.

чем дело.

Один европеец-натуралиот, зани-
мавшийся на этом островке, как—то
уехална своем катере за прови-
зией, оставив препараты и два 60-
ченка с денатурированным спирг
том. Жители не выдержали иску”
шения и выпили весь спирт, в ко-

тором сохранялись змеи, ящерицы
и проч.

Между прочим, на Соломоновых
островах я встретился с одной ори-
гинальной личностью. Она прина-
длежала к племени Самоа, вышла
замуж за европейца и овдовела. У“
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нее было огромное состояние: не-
сколько островов принадлежали ей
целиком, и на этих островах обра-
батывались тысячи десятин земли;
наконец, для объезда своих владе-
ний она завела собственную яхту,
обставленную с необычайной рос-
кошью. ~

`И все-таки B глубине души эта
женщина оставалась пикаркой. Ме-
стные обычаи и суеверия были ей
Дороже, чем все блага Цивилиза-

ции. Бывали времена, когда она
сбрасывала с себя культурный
облик и пускалась в дикие пляски
со своим соотечественниками.

Вообще в ней происходила по-
стоянная борьба между желанием
иметь вид, соответствующий ее_бо-
гатству и ‚положению, и врожден-

ными, наследственными наклонно-

стями, и это составляло трагедию
ее жизни.

КАРТИНЫ. ЖИЗНИ НА ОСТРОВАХ ЮЖНЫХ МОРЕЙ.

Очерк. кап. Гордона Гранта.

Мы синели с губернатором на
балконе его дома в Тугали и зани-
мались разборкой только что полу-
ченной корреспонденции. _
Я заметил, что при чтении одног

из пакетов губернатор сильно на-
хмурился.

—— Что-нибудь случилось?—спро-
сил я. .

—— Опиум! Прочитайте! — сказал
он, передавая мне бумагу, где вы-
ражалась уверенность, что „губер-
натор немедленно примет меры к'
прекращению противозаконной его
доставки“.
— Чорт знает что2—воскликнул

он‚—как же я могу это прекратить,

если мне не дапут достаточного

числа людей?

Все мы отлично знали, что в се-

верном округе процветает торговля
опиумом, но борьба с этой отравой
была невозможна при наличии все-

` го двух наших офицеров И ДЮЖИНЫ
туземных полицейских. Межлу тем
берег был длиною около ста миль
и весь был. изрезан небольшими
бухтами И заливами.

6'5

3

Однако за последнее время этот
яд распространялся не только ме-
жду китайцами, но и' среди тузем—
ного населения, и как раз накануне

было получено известие, что 13 Со-
фале несколько человек умерли, а
другие заболели от опиума.
Губернатор был очень расстроен

всем этим и неожицанно‚ глядя в

сторону, произнес:
‚—-— Придется вам, Грант, взять
это дело на себя.
— Почему же мне? Чем я заслу-

жил такое наказание? Ведь Для этого
нужно ехать в окресности реки
Кенаи, где свирепствует малярия
изаепают москиты, и притом насе-
ление настроено к нам вражцебно.

~— Это слишком важное дело,
Грант, и я не могу поручить его
полиции. Придется ехать вам.
Мне оставалось только повйн0›

ваться.

В этот же день, в десять часов
вечера, казенная моторная лодка

„Кроун“ огчалила от берега и, вы-
шедши B открытое море, направи-

лась на север к Софале. На палубе,
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завернувшись B Одеяло, лежал шки-
пер Фразер. У руля поочереди де-
журили два туземных матроса, а
внизу, B каюте, доктор Бэтхемд я
старались заснуть, чтобы прибыть
на заре B Софалу со свежими силами.
Нужно заметить, что на нашей

территории жили всего три китай-
ца: один—глубокий старик—не мог
заниматься контрабандой; Другой
служил B казенном госпитале, поль-
зовался общим уважением и был
вне подозрений; третий—портной‚'
и за ним уже давно было устано-
влено наблюдение.

Уезжая я не составил себе ника-
кого плана действий; я надеялся,
что удастся напасть на кое-какие

следы при посещении больных.
Рассвет застал нас стоящими на

воде неподвижно. Невдалеке, над
рифами, отделяющими открытое мо-
ре от лагуны, ревел прибой. На
носу стоял с багромв руке Самми,
а Толио напряженно держал руль,
следя B .то же время за каждым

движением Самми.

Вдруг Самми Издал глухой звук,
и руль повернулся немного влево.

Мы взлетели на гребень огромной
волны и пролетели сквозь узкий
прокол между рифами; через минуту
мы спокойно плыли к Видневшему
невдалеке мостику.

Здесь жил старик француз Пьер
Лямотт, поселившийся много лет
назад, после того, как его лодка

разбилась, и сам он был выброшен
волнами на берег.
Мы дали три свистка, чтобы пре-

лупрелИть его о своем прибытии,
и вскоре у мостика появился вы—
сокий добропушный старик и пригла-
сил нас к себе.

После завтрака я обошел c Бэт-
хемом больных, И, как выяснилось,
положение было серьезное: трое
умерли и около двадцати человек

были тяжело больны. Однако, ни
одИн из них не дал ни малейшего .
намека на причину болезни. Даже
их начальник, —- Толио, — относив-
шийся к нам дружелюбно, не хотел
или не мог ничего объяснить. Пьер
`Памотт тоже ничего не знал.
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Границей владений Толио служие
ла- река Кенаи, а по ту сторону ее
были` владения другого вождя Moo-
реи, относившегося к белым вра-
жпебно.
И вот, B сумерки принесли mew

мяннИка Толио B очень плохом со-
стоянии. Он рассказал, что рабо-
тал на реке, потом его пригласили
выйти на берег, и когда там он
чего-то выпил, то ему сделалось

дурно.

Этого мне было достаточно. Ве-
чером я сказал, что завтра я пойду
B деревню Сутеа и Салота и буду
собирать коллекции бабочек. Воз-
вращусь же B BOCerCeHbe.
Ha другой день я пустился B путь,

захватив лишь сетку для бабочек.
Я считал, что это будет вполне ми-
ролюбивая, хотя и не легкая экскур—
сия, и надеялся выведать что-нибуль
B деревнях.

Чтобы отвлечь подозрение, я по-
шел сначала B CTOpOHy, собирая ба-
бочек, а затем перешел B брод Cy-
Tea, приток Кенаи, впадающий B нее
как раз около деревни Сутеа. Здесь
я решил сделать привал и позав-

тракать.
Только что я развел Костер про-

тив москитов, как заметил туземную

лоцку, которая тихо кралась под

противоположным берегом. Как
только туземцы увидали ДЫМ от но-
стра, они быстро причалилик берегу,
вытащили лодку и исчезли B чаще.

Я сНачала колебался, что пред-
принять, но потом решил взять быка
за рога и направился прямо B Cy-
Tea. Отыскав лодочку, я переехал
на ту сторону и пошел по тропин-
ке, повидимому, B деревню.

Все время, пока я шел, мне каза-
лось, что за мной следят, но кру-
гом никого не было видно, и только
раз, оглянувшись, я заметил быстро
исчезавшую черную` ногу.

Скоро сквозь деревья я увипал
крыши домов и услышал говор тол-
пы. На повороте вдруг показалась
процессия со стариком во главе,
которыи скакал, как сумасшедший.
Это был деревенский колцун, а за
ним шел начальник и толпа жести-

кулирующих. туземцев.



I .

иклю «шиш,

Н{елая произвести благоприятное
впечатление, я подошел к толпе и,
подавая руку колдуну, приветство-
вал его по-английски. Он, однако,
‚не взял моей руки И сделал заме-
чание, которое имело смысл: „бе-
лая свинья“.

Принимая меня за американца,
они считали, чтоя их не понимаю,

но, к счастью, и знал их язык
порядочно. '

Тут вмешался молодой началь-
ник и сказал, что следовало бы

пригласить „поктора“ в Деревню.
Но старый колдун закачал голо—
вой и стал так бранить началь-
ника, что в толпе поднялся ропот;

ствиях, я схватил свою сетку и по—

крыл ею голову колдуна. Освобо-
дившись изопод сетки, колдун при-

шел в бешенство и приказал схва-
тить и связать меня. Сопротивле-

У мостика появился добродушный": отцы и пригласил нас к себе...

ЭТО_ (ЕГО ОКОНЧЗТСЛЬНО ПРИВСЛО R
ЯРОСТЬ, И ОН ХОТЕЛ УЦЭРИТЬ началь-
НИКЗ.

Совершенно не подумав о послед-
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ние было бесполезно; меня связали
и отвели в одну из хижип. Сна-
ружи и внутри была поставлена
стража.
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Обдумывая свое безвыходное по-
ложение, я услышал далеко неуспо-
коительные разговоры, происходив-
шие снаружи и касавшиеся меня.

До меня долетали отпельные отрыв-
ки, как „длинная свинья“ (т. е- че-
ловеческое мясо). в „пятницу полно-
лунье“ и „предстоящее роскошное
пиршество“. `
В сумерки молодой туземец при-

не’с "мне еду и зеленые кокосовые
орехи для питья, и когда он при-

шел вторично за остатками, я с изум-

лением увидел, что это был негр
Тулио, служивший раньше на„Кроу-
не“ и уволенный за то, что выпи-
вал спирт из ламп. В то время я
за него заступился и теперь надеял-
ся, что, может быть, он это вспом-
нит.

Этот Тулио был для меня загад-
кой: он был очень ловок и, но из-
вестной степени, заслуживал дове-
рия, но иной раз позволял себе со-
вершенно дикие выходки.

Наклоняясь взять остатки, он
спросил едва слышным шопотом:

—— Кто управляет шлюпкой?
—- Капитан Фразер. ‚
-— Нет, нет, то правят рулем?
‹—— Самми и T011110.
—- Ладно! Утром посмотрите, что

я нацарапаю на дне чашки.
После еды я занялся осмотром

своей „камеры“. Вся обстановка ее
состояла из двух ЦЫНОВОК, деревян-

ной подушки и полога для защиты
от москитов. Пожалуй, еще допол-
нял обстаНовку караульный, стоя-
щий с ружьем B руках и с ножом
y пояса, как изваяние.

Безуспешно попытавшись всту-
пить с ним в беседу, я, наконец,
разделся и заснул, а когда утром
проснулся, то оказалось, что мое
платье исчезло.

Когда мне утром принесли еду,
я поспешно вылил поданную бурду
из чашки, чтобы прочитать посла-
ние Тулио. На дне чашки было на-
царапаНО‚ что когда я ночью услы-
шу шорох у наружном стены, я

должен тотчас же без шума'убить
караульного.

Задача была трудная. Целый день
я обдумывал, как я смогу убить
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ЭТОГО атлета, ВООРУЖЕННОГО ружьем
И НОЖОМ, H0 ДО СЗМОГО вечера H6

МОГ НИЧЕГО придумать.

Вечером один из начальнИков
пришел поболтать с моим карауль-
ным. До меня долетели отрывки Их
разговоров` в которых упоминалось

о „завтрашнем полнолунии„ и „об
ожидаемом приезде Снна—Фоми“
(китайского доктора). Я насторо-
жил уши, как Вдруг услышал плеск
воды в реке.

У меня сразу мелкнула мысль,
что это Фразер приехал спасать
меня и я привскочил, но карауль-

ный, заметив это, злобно засмеялся
и сообщил, что это приехал Сина-
Фоми, который будет завтра из меня.
готовить обед.

Оба они засмеялись, и началь-
ник ушел, потирая рукою живот и
облизывая губы, предвкушая удоч
Вольствие от предстоящего пир-
шества, где самым лакомым блюдом
будет белый человек, „длинная
свинья“.

Кто же мог быть этот „китайский
доктор“?-—-за11авал я себе вопрос.
Все местные китайцы были напере-
чет, а посторонний не мог приехать
незамеченным; да и откуда ему взять

шлюпку? Все шлюпки были на уче-
те, и всегда было известно, где на—
кая находится; на севере от Кенаи
была единственная шлюпка, принад-
лежащая Гансу- Нильсону, но он '
был вне всякого поцозрения.

——— Что, сегодня много сонного
лекарства?—спросил я неожиданно
караульного на его языке. Он от-
крыл от изумления рот, а потом,
несколько оправившись, отвечал:
— Нет, сегодня много разговоров;

завтра много товаров, потом много-
разговоров. Завтра большое угоще-
ние, потом много сонного куренья.

Я попробовал еще задать ему"
вопросы, но он, почуяв B них что-то
неладное, замолчал. '

B это время за стеной послыша‚--
лось царапанье, я вспомнил, что это-
сигнал. чтобы я расправился с ка-
раульным. Но у меня не было ника-
кого плана, и я сидел под пологом
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облокотившись на деревянную по-Ёд“:` жать, он бросился ко мне, И, когда
душку. Вдруг меня осенила мысль...” он совсем приблизился, я ударил

Л схватил свою сетку и понрыл ею голову колдуна.

Я вскочил, схватил подушку и его подушкой, как таранам, B жи-
тачал ею бить по стене, вниматель- вот. Схватившись обеими руками
но слепя в то же время за карауль- за живот, он выронил ружье и со
mum. Предполагая, что яхочу убе- стоном повалился на пол.;Оглушггв

".9 u
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его вторым ударом` я связал его

и обмотал рот пологом, чтобы он
не мог закричать.

Выскочив затем из Дверей я
встретил Тулио, который принес
моисапоги и часть костюма.

Каково же было мое удивление,
когда, спустившись к реке, мы на-

Наклоняясь взять остатки еды, Тулио спдоспд
едва СЛЫШЦЫМ ШОПОТОМ...

шли там Фразера, Бэтхэма и ста-
рика Пьера, ожидавших меня B
шлюпке, стоявшей у самого берега.
Мы сейчас же выехали на сере-

цину реки, и нас медленно повлекло
вверх по Кенаи приливом‚3ахоцив-
шим на несколько верст вглубь в
реку.

казалось, что Моореи И таин-
ственный „китайский Доктор“ про-
извели нападение Ha усадьбу Нильч

сона в Сумио‚разграбили его скла—
пы, подожгли строения. а сам он дол-

жен был бежать влес. Только через:
три дня Добрался он ДО Софальъ.
всего через час после моего ухода,

B то же время Тулио, каким то
образом, пал знать T011140 о моем.
положении, что меня собираются`

съесть и только ждут приезда „шаг`

тайского Доктора“, который полжег
руковоцить приготовлениями.

1есь, Ha штопке, ‘я B первый
раз увицел Нильсона. Узнав об
экспедиции. он пожелал принять.

в неи участие, так как надеялся воз-

вратить украденную у него шлюш-

ку. Ее то, как выяснилось. я n:
слышал, когда думал, Что мои пру—

зья приехали спасать меня.
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Мое удачное бегство объяснялось
тем, что B nepeBHe, лежавшей B двух
верстах вверх по реке, происходи-
ли какие то важные события, 11 все
мужское население Сутеа отпра—
вилось туда, а здесь оставались
одни женщины.

При таких условиях захватить
шлюпку Нильсона казалось совер-
шенно невозможным. Однако Бэт-
хем предложил безумный план: на-
пасть на собравшихся B Салоте ту-
земцев и во время смятения увести
шлюпку. '

Несмотря на M011 возраже-
ния, предложение было принято,
11 решено было, что мы разде—
лимся на две партий. Одна про-

неожиданную атаку, а
тем временем Фразер 11 Тулио за-
хватят лодку 11 спустятся вниз
по реке. v

Что касается нашего вооружения,
то оно состояло из одного ружья

с шестью патронами, револьвера
'11 лодочного багра; но изобреТа-
тельный доктор предложил захва-
тить электрические фонари, а Ту-
лио Добавил, что старые огне-
тушители тоже могут оказаться
полезными.

Вооружившись таким образом, мы
молча двинулись вверх по реке,
плывя под самым бере1ом. Гишина
нарушалась только треском костра
11 отпаленными голосами туземцев.
Через полчаса мы достигли пово-
рота реки 11 здесь, при свете ко-
стров, сразу увидели привязанную
у берега шлюпку Нильсона. Увидя
свою шлюпку, несчастный старик
чуть не заплакал от радости.

Оставив шлюпку под охраной
старого Пьера, мы высадились на
берег, поцошли к пальмовой роще
и осторожно Двинулись по Напра—
влению к костру. Фразер И Тулио
держались ближе к берегу, Бэтхем
11 я составляли центр, а Нильсон
с Толио и СаммИ—левое крыло.
Подойдя саженей на тридцать

к главной хижине, где шла беседа,
Фразер выстрелил 113 ружья. Раз-
павшийся среди полной тишины
выстрел произвел наедикарей по-
трясающее впечатление: 0111‘1 6yK-
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"BaJIBHO опешили. Не давая им 0110M-
нптъся, мы с криком ринулись на
них, а они стремглав бросились
B кусты.

Вскочивши вхижину, я очутился
лицом к. лицу с почтенным китай-
цем, служившим B~ казенном госпи-

тале. Висевший под потолком ноч-
ник освещал его желтое лицо, а

взгляд его был полон ненависти.
Я буквально остолбенел и не ве-
рил своим глазам; но тотчас же

сообразил, какая опасность мне
угрожает: B одной руке он держал
револьвер, а в Другой—кинжал.
У меня на мгновенье мелькнула

мысль испугать его огнетушителем,
который я держал B руках, но я
вспомнил, что он отлично знает

его назначение.

Между тем он спокойно целился
B меня. Я увидел, что его палец
потянулся к курку. Я инстинктивно
пригнулся 11, уронив огнетушитель,
бросился на него. В то же мгно-
вение огнетушитель взорвался, И

комната наполнилась едким дымом.

Китаец начал стрелять, но я успел
схватить его и повалить на пол.

Я опомнился, когда увидел вбе—
жавшего Бэтхэма. Китаец лежал
без сознания на полу, и мы с док-
тором потащили его к лодкам.
Оглянувшись, я увидел, что Сам-

M11, держа B руках шипевший еще
огнетушитель, гнал нескольких пи—

карей, которые с перепугу отча-
янно кричали, убегая во всю мочь
B кусты. -

Фразер, взявший на себя, за от-
сутствием Доктора, руководство,
послал Тулио к шлюпкам, а сам
продолжал гнать дикарей подальше
от деревни; чтобы прикрыть наше
отступление.

Едва только успели мы Втащить
китайца на шлюпку, как прибежал
Фразер с остальными; старик Ниль-
сон совершенно запыхался 11 упал

было B воду, но мы помогли ему
взобраться H3 шлюпку.
Однако за Фразером гналась с

оглушительным. криком толпа, бро-
сая копья, камни 11 даже кокосовые

орехи. Поэтому мы поспешили вы-
браться на середину реки.
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Увипев меня, дикари [подняли крик
еще сильнее; видимо они раньше

не узнали меня и считали, что у

них есть заложник, на котором

можно будет сорвать злобу.
B это время где то на реке, вы-

ше нас, раздался плеск воды от
другой лодки; мы очень обрадова-
лись, так как это значило, что Ту-
лио благополучно увел Honky. Ниль-
сон был в восторге и благоцарил
нас всех по очереди.

Скоро, однако, мы с удивлением
заметили, что звуки, вместо того,

чтобы приблнжатьСя, удаляются.
Тогда мы дали процолжительный
свисток, чтобы осведомить Тулио,
что все окончилось благополучно,
и что он может возвращаться; но
он, не отвечая нам, процолжал дви-

гаться вверх. '
Я догадался, что он решил оста-

вить лоцку вместе с грузомусебя.
Получилось нелепое положение:

мы захватили виновного китайца,
но не было никаких доказательств.
Все Вещественные доказательства
были, очевидно, на лодке, которая
теперь уходила от нас и легко
могла быть спрятана в одном из
многочисленных рукавов реки. Ско-
ро должен быть начаться отлив, и
нам предстояло вернуться в Софа:
лу без второй лодки. Но Фразер
не сдавался.

—— А как вы относитесь к мор-
скому сражению? Что, если попро-
бовать догнать Тулио и захватить
его? I
Все согласились и сразу был

намечен план.. По нашим расчетам,
Тулио `или достиг деревни Эльсомн,
или же спрятался в одном из за-
ливчиков.

Несколькими ударами весел мы
подошли к берегу и под его при—
крытием стали медленно подви-

гаться, так как уже начинался от-
нив.

Действительно, приблизившись к
Эльсоми, мы заметили на середине
реки, немного ниже деревни,` нашу
шлюпку. Теперь задача состояла
в том, чтобы захватить Тулио
врасплох. Он мог ждать нас снизу;
поэтому мы проехали мимо лодки
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под берегом, и, когда оказались
выше ее, то выехали. на середину
И ПУСТИЛИ СВОЮ ШЛЮПКУ ПО тече-
ННЮ.

Когда мы были уже внескольких
шагах, Тулио заметил нас и вы-
стрелил из ружья, которое где то
стащил. Я почувствовал удар в бед—
ро И упал B воду, но Фразер меня
вытащил; в то же мгновенье обе
лодки столкнулись, и Бэтхэм, Фра-
зер и Нильсон перескочили на дру-
гую лоцку, схватили Тулио и дру-
гого туземца и, связав их, перета-

щили к нам. Нильсон же остался
на своей лодке.

В это время на берегу раздались
отчаянные крики и в нас полетел
град всяких предметов. Старик
Пьер был оглушен кокосовым

' орехом, попавшим ему в голову;Фра-
зер был ранен копьем в плечо и
в руку; Толио и Самми моменталь-
но прыгнули за борт; Бэтхэм был
сбит камнем в воду, и мы с Фрам
зером насилу его вытащили, после

чего и Бэтхэм, И Фразер упали
без чувств на дно лодки; Нильсон
же уехал вперед на своей лодке.

Межцу тем рана причиняла мне
невыносимую боль, и я чувствовал,
что каждую минуту могу потерять
сознание, но, понимая опасность

положения, крепился изо всех сил.

B это время дикари начали бро-
дсать B нас, и притом с большою
ловкостью, зажженные факелы. Я
подошел к мотору, чтобы пустить
его, но с ужасОм увидел, что в нем
поломаны трубки.

Положение было отчаянное. Мы
все время медленно плыли на рас—
стоянии всего саженей пятнадцати
от берега. Вспомнив про Самми и
Толио, я позвал их, и две головы
сразу вынырнули из за борта. Я
велел Толио оттащить нас за ви-
севшую на носу веревку к сере-
дине реки. Он бросился исполнять
это, но дикари, поняв его намере-
ние, стали бросать в него камни.
Однако Толио очень искусно увер-
тывался от ударов, а когда заме-
чал летевший большой камень, то
скрывался под водой.
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Старик Зичьссп сопс1шепго запыхался и упал бЫ1о R веду

Г Наконец, мы все таки вышли из
полосы обстрела, и скоро снизу по-
слышался свисток Нильсона. Спу-
стя некоторое время нас отнесло
течением к его лодке, и мы стали

на якорь посредине реки.

. Здесь МЫ осмотрели раненых,
причем оказалось, что Бэтхэм толь-
ко оглушен, так что, когда ему
влили B рот немного водки, он бы-
стро пришеп в себя и перевязач
раны мне и Фразеру. После этого
мы двинулись дальше, причем нашу
лопну Нильсон взяч на буксир, так
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как, к счастью, его машина оказа-

лась в исправности.

Когца Тулио спросили по пово-
Ду его попытки украсть лодку он

ничего не отвечал‘ но совершенно
искренне застонал, когда узнал,

что его выстрел попал в меня.
Мы приехали в Софалу в весьма

истерзанном вице И направились.

к старику Пьеру, а оттуда, отцох-
пув два дня, возвратились помои
вместе с Нильсоном. „Китайский
Доктор“ был предан супу, но так.
как он указал своих сообщников
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Фразером гпалгсь‘толпа.

то был присужден толь-
но к высылке на родину.

На суде, между прочим, выясни-
лось, каким образом, принимая уча-
стие B контрабанде, он никогда не
был заподозрен. Он уезжал каждую
пятницу на юг, на свою плантацию,

но, как оказалось, ночью, держась

бросая копья, KflMIHI и даны: кокосовые орехи

подальше OT берега. он переезжал
на север, rue около Сумио была его
настоящая квартира; затем в во—

скресенье вечером он возвращался
на свою п:-1антацию` а B понедель—

ник утром приезжач оттуда на
службу.
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ЩИТ` ПРЁОТИВ ТЯГОТЕНИдЯ

? Рассказ Н. Февандие. C английского пер. Л. Савельева.

ОТ АВТОРА: Человек обладает способностью отражать звук, тепло и свет. По аналогии
мы можем предполагать, что тяготение представляет собою p011 энергии, схоцной
со звуком, светом, теплом и электричеством. Если бы удалось преградить каким либо
способом истечение этой энергии, то это предохраняло бы тела от тяготения. Такого
р0да щит или рефлектор можно было бы использовать для всевозможных целей.

Глава L.

—- Cafinec. —— сказал доктор Хэ-
кенсоу. -— Я собираюсь показать
вам ССГОДНЯ НСЧТО, ЧТО В HCKOTO-

рых отношениях превосходит все

мои прежниелостижения. Действи-
тельно, изобретение мое откры-
вает совершенно новые области
ДЛЯ исследования, и нельзя даже

предвИдеть. к чему оно может при-
вести нас. Сайлес, я нашел способ
отражать тяготение!
Лицо Сайлеса Рокетта выразило

разочарование. —— O. только то! ——
воскликнул он пренебрежительным
тоном.

—' Ах. Сайлес—возразил док-
тор. -—— Я вижу‚` что вы не усваи-

теоретическую Цен-
ность этого открытия, но ведь и
практические применения его бес-
численны. Взять хотя бы один
только пример: B области тран-
спорта произойдет полный пере-
ворот, если мы будем B состоянии,
по желанию, лишать вещи их веса

и отправлять их по назначению по

соответствующему воздушному те-
чению. Подумайте только, каждому
человеку будет доступно носить с
собою свой собственный аэроплан
B виде зонтика, сделанного из

„радаллюминия“ как, к слову ска-
зать, называется мой новый ме-
талл. Если открыть зонтик, то вы
аподнимитесь B воздух и проппелер,
‚приволимый в движение двойной
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педалью, понесет вас, куда захо-

тите. Да, дорогой мой, по воздуху
будут массами носиться такие воз-
душные велосипеды, и уличным

полисменам не легко будет руко-
ВОДИТЬ'порялком среди них! ‘
Вы можете понять, что мне не

легко было прозвонить изыскания
в этом направлении. Я подходил
к этой проблеме с различных сто-
рон, пока не добился успеха. Вы,
может быть, слыхали, что ученый
Мажорайа, на госновании резуль-
татов некоторых опытов с маят-
ником, пришел к выведу, что масса
свинца, помещенная B ртути, про-'
‘ЯВЛЯЗТ МВНЬШУЮ СИЛУ ТЯГОТСНИЯ,

чем та же масса без ртути. Это,
казалось, могло служить руково-

дящей нитью в моей работе, но
после сотни опытов со свинцом и

с ртутью я нисколько не прибли-
зился к своей цели. Затем я пы-
тался найти разрешение B явлении
„интерференции“. Вы, вероятно,
знаете, что два звука при столкно-

вении могут уничтожить друг

друга, и получится молчание, от-
сутствие звуков. Два луча могут
также погасить друг друга и на-

ступит темнота. Казалось логич-
ным допустить, что два притяже—

ния могут совершенно таким же
образом столкнуться и нейтрач
лизовать друг друга. К несчастью,
B моем распоряжении не было та-
кой силы притяжения, которая
могла бы нейтрализировать силу
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притяжения земли. Тогда y меня
возникла мысль произвести иссле-
дования над магнетизмом. Магне-
тизм и тяготение по существу
своему должны быть опноропны.
Если бы мне удалось найти спо-
соб отражать магнетизм, то то же
самое вещество будет, вероятно,
предохранять и от тяготения,—
рассуждал я.

Металл легче воздуха.

. Вы знаете, что я нашел сотни
новых химических соединений, сме-
сей, и даже новые элементы. Среди
них был новый металл, легче воз-
духа, который я назвал „рацаллю-

Аппарат, который служил доктору Хэкеисоу
для огражцения изобретенного им вагоиадот

действия земного притяжения.

ьШнйем“, ибо в состав его входят
раций и аллюминий. Я выработал
только ОДИН грамм этого металла
и был поражен его легкостью, ибо
он поднялся вверх в реторте, а
когда я вынул его, он взлетел к
потолку лаборатории. Тогда я все-
цело занялся выработкой этого
металла B больших размерах. К
счастью, я осторожно проводил
свои первые опыты, иначе я не
мог бы сейчас беседовать здесь
с вами, ибо шарик нового ме-
талла взлетел вверх, проломил
стекло реторты и, выстрелив, как
пуля, пробил потолок и исчез B
небе. После этого я стал осторож-
нее. Я убедился, что следует вы-
рабатывать этот металл небольши-
ми частями и затем соединять эти
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части вместе с соответствующими
предосторожностями. Я не буду
надоедать вам подробным описа-
нием моих опытов. Достаточно
сказать, что в конце концов я на-
шел следующую наилучшую форму
для щита против тяготения: ряд
тонких листов в виде колес с
большими промежутками между
спицами, как это вмдно на рисунке.
Чтобы они не унеслись в про-

странство‚ следует помешать на
эти листы значительную тяжесть.

Расположив эти листы один над
другим и вращая их так, чтобы
преграждать притяжение земли, я
мог по желанию регулировать вес
предмета, помещенного поверх
щита. Когда совершенно прегра-
жлен Доступ силе тяготения, то
весь аппарат поднимается в воз-
пух; и чтобы он при подъеме цер- ,
жалея горизонтального направлен
ния, необходимо укрепить снизу
соответственный . балласт.

—— Это штука очень удобна для
путешествий на планеты,—заметил
Сайлес. Оградили себя от земного
притяжения и отправляйтесь на
солнце или на другую планету,
которую вам угодно посетить.

— Коиечно,——с улыбкой ответил
Доктор Хэкенсоу,——вы, повицимому,
забыли, что притяжение изме-
няется обратно пропорционально
квадрату расстояния. У нас, на
Земле, притяжение Луны больше,
чем притяжение какого либо иного
небесного тела, как бы исчезающе
мало оно ни было. Притяжение на
поверхности Луны равно 2,65; это
значит, что скорость тела, падаю-

щего на поверхность Луны, будет
увеличиваться на 2,65 фута в се-
кунцу. Так как Луна имеет всего
две тысячи миль в диаметре, то
такое тело должно находиться

только в одной тысяче миль от
центра притяжения при отцаленно-

от Земли на 240.000 миль. Другими
словами, сильнейшее влияние, ко-
торое какое либо небесное тело
может оказать на летящий снаряд,

вг__ 2.65,
F— {Y ’

причем S —— расстояние Луны от

выразится . формулой:
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Земли, R —— радиус Луны, а А’—— — Потому, что не пришло еше
искомое притяжение снаряда Лу- для вас время улететь на небеса.
ной. Разберитесь в этом, и вы уви- Будьте послушны '
пите, что влияние Луны на сна- и летайте, что вам
ряц выразится в такой малой поле говорят.
дюйма в первую секунду, что при Репортер, ворча,
малейшем сопротивлении снаряп улегся на стол, и
не будет в состоянии тронуться с доктор Хэкенсоу
места. А если он и двинется, то поместилтело Сай-
ему понадобится несколько часов, леса в металличес-
чтобы преоцолеть первые мили. кийстанок, от кого-

—— Но вы можете полтолкнуть рого шла креп-
снаряц, чтобы сдвинуть его с ме- кая цепь, намо-
ста—возразил Сайлес. танная на вра-

—- Правда, но в этом нет нацоб- щающийся
ности, как вы сами убедитесь, Korma BOpOT. Затем
испытаете на себе действие моих доктор за-
башмаков против тяготе- стегнущд‘кан
Н и я. следует,

башмаки . _
` на но-

I л а B a И. так Сай—

леса, .E H’
Башмаки против тяготения. ›

5' U f . 1
Доктор Аэкенсоу повел Саилеса Страшным ПОРЫВОМ ветра W1-

на середину большого ОТКРЫТОГО Леса УПВСЛО ВЫСОКО В ВОЗДУХ И
v ”г он повис вниз головой.поля. Там стоял стол, внизу прочно

привязанный тяжелыми цепями к и, поместившись в при-
большому камню. На столе лежала * крепленной к земле
на боку пара грубЫ/х на ВИД баш- клетд-е, крикнул ему:
маков, причем они оыли прикреп- ——Вы совершенно готовы?
цены к столу. —- Ila-aI—c некоторым ко-

—- Вот это, Саилео сказал g лебанием ответил репортер.
доктор ХЭК6НСОУ,—МОИ башмаки
против тяготения. ЛОЖ-Ит‘есь на

CTOJ: И Я Натянудих вам на
_ ноги.

Доктор Хэкенсоу засме-
ялся и нажал на рычаг; стол

наклонился так, что Сайлес стал
на ноги. В тот же момент скрепы,
Приперживавшие башмаки, вы-
пустили их. Затем страшным
порывом ветра Сайлеса сшибло
с ног и унесло высоко В воздух;
И он полетел, повиснув вниз то-
ловой. Цепь с ворота размота-
лась на сорок футов и затем

остановилась.

-- Эй! Спустите меня
скорей вниз!——крикнул
Сайлес.—Я не могу
это выдержать. Вся

кровь прилила мне к голове.
—— Отлично! -— откликнулся ДОК-

тор‚нажал на второй рычаг иво-
рот завертелся, наматывая Цець‚
притягивал Сайлеса обратно на

—— А почему я не могу надеть ИХ землю, и башмаки снова схвачены
стоя?——спросил Сайлес. были скрепами на столе.

L', i
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Вагон доктора, Хэненсоу, предназначенный для
пересечения гор; используя ослабление или уни-
чтожение силы тяготения, можно легко заставить

вагон подняться на гору и затем опуститься 110
противоположному склону.

—— У›ух!—закричал Сайлес, вы-
тирая со лба капли пота и разгла-
живая смятую Одежду. Раздраже-
ние охватило его при мысли о смеш-
ном положении, в котором он она-

зался.

— Почему вы не предупредили
меня о том, что произойдет? Это,
во всяком случае, вздорное изобре-
тение, и оно не имеет никакой цены.
Им можно воспользоваться только
для какого нибудь увеселительного
учреждения, Только там найдутся
люди, которые пожелают платить

за TO, чтобы проделать такой опыт,
какои проделал я.

—— Не волнуйтесь, СайлеС-успо-
K211113311 его доктор Хэкенсоу.—Со
мной было гораздо хуже при пер-
вом опыте. К счастью, я принял все
меры предосторожности.

_—- Но что же, скажите пожалуй-
ста, так увлекло меня вверх?——спро-
сил Сайлес.—Вы сказали, что Луна

` не может притянуть меня к себе.
— Это не Луна—объяснил док-

тор.—-Это———ветер.
‘ —‚ Ветер? Что вы хотите этим
сказать?

Применение силы тяготения
к железной дороге.

~— Давление нашей атмосферы на
квадратным дюим равняется пятнад-
цати фунтам. На поцошву кажцого
из башмаков наложен тонкий СЛОЙ
радаллюминия.

наколится в вертикальном положе-
нии, он не влияет на атмосферу.
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Пока этот металл.

Но как только подошвыбашмаков”
принимают горизонтальное положе;
ние, они предохраняют от земною
притяжения весь столб воздуха над
ними. Давление окружающего воз-
духа, лишаясь в свою очередь веса,
поднимается, и создается таким об-
разом порыв ветра, которым вас

могло бы' унести к небесам, если
бы цепь крепко не удерживала вас.
Сайлес, это изобретение мое пере-
вернет вверх дном весь современч
ный транспорт. Я покажу вам, как
просто могут пересекать через горы
люди, и предметы, и притом почти

без всяких затрат.
C этими словами доктор вынул

из кармана блокнот и набросал
чертеж. '

— Вот—сказал он—путь, полни-
мающийся с одной стороны горы
и спускающийся по другую сторону.
Буквой Р обозначен пассажир или
вагон, которые Движутся по этому

пути при помощи стержня О. Двой-
ное колесо W на Нижнем конце
цепи свободно вращается вдоль
пути, и_ весь аппарат как бы на-
тится по рельсам. На плечаху пас-
сажира находится ранец с метал-
лом против тяготения. Посредством
ручки на внешней стороне ранца'
он может предохранить себя от
земного, притяжения настолько,

насколько пожелает. Поворачивая
ручку, он становится легче, подни-
мается вверх и парит вдоль по по-

роге, проносясь через вершину го-
ры. Затем он поворачивает ручку
в Другую сторону, притяжение усиы
ливается, он становится тяжелее и

спускается вниз по ту сторону то-
ры. И ни одного цента расходов
на топливо или на энергию. Вся
работа производится при помощи
силы тяготения. Товары можно'пе-
ревозить почти даром, ибо, конечно,
вагон или кабина могут передви-
гаться с такой же легкостью, как
пассажир. Нам незачем будет про-
водить ровные, гладкие пороги;—

пороги неровные, Идущие вверх и
вниз, оудут даже значительно пред-
почтительнее! ~

Сайлес, вы не можете себе пред-
ставить, к каким чудесам приведет
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нас мое новое изобретение. Оно
внесет коренные изменения в upo-
мышленность и торговлю. Задолго
по того, как я изобрел щит про-
тив тяготения, я производил опыты
с такой ‚ железной дорогой, поль-
зуясь в качестве движущей силы
воздушным шаром, который сбра-
сывал балласт на склоне холма. Я
прибегал даже к помощи особого
рода воздушных змей, которые да-
вали мне возможность увеличивать
или уменьшать их поверхность, в.
зависимости от того, поднимался

ли я на холм, или спускался с него.
Я мог регулировать быстроту по-
цъема на высшуюд'точку холма. Как

изобретение ДЛЯ архитекторов.
Можно переносить дома из одного
гороца в другой по воздуху, Трест
по построике ломов может изгото-

влять. дома тысячами B OIIHOM месте,

используя наилучшим способом ма-
териалы и применяя самые эконом-

ные методы. Затем, трест может
сдавать законченные дома на руки

. заказчику. И совершенно не нужно
прикреплять дома к земле. Если вы
пожелаете уехать на лето отлыхать

куда либо со своей семьей, то вы
можете взять с собою весь свой
ДОМ. Одним из величайших препят-
ствий к улучшению гороца являют-
ся его старые постройки. Как лег-

11ароход nu высоте одной мили

легко полнять вверх сидящий в воде
пароход со всем его грузом, опу-
стив в воду ребром полосы моего
металла против притяжения и за-
тем проталкивая их вперед поп па-
роходом. И к чему нужен будет
тогда паровой Двигатель! Нагру-
зите сполна ваш пароход, предо-

храните его B достаточной степени
от тяготения так, чтобы он под-
нялся на опну милю нац океаном,

и направляйте его по назначению
при помощи ОДНОГО или несколь-
ких привязанных к нему аэропла-
нов. Если вам нужна большая сила,
то вы можете тянуть воздушный
корабль при помощи парового бук-
сирного судна. Буксирному судну
в качестве опоры будет служить
сопротивление воды, тогда как воз-
пушному кораблю приходится прео-
долевать ТОЛЬКО СОПРОТИВЛСНИЕ B03-

пуха.

Затем, поцумайте только какое
преимущество представляет мое
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173,1 ОКОННОМ ПЯПРЕШЛЗ'С'ГСЯ аЭРОПЛЕЪНОМ.

но было бы оздоровить город, если '
бы можно было перенести в окрест-
`ности все его старые, разваливаю-
щиеся дома с отдаленных улиц и
проложить по городу широкие ули—
ЦЫ с новеишими строениями.

А теперь, Сайлес, я покажу вам '
перл моей коллекции. Я покажу
вам воздушный экспресс, Способ-
ный перевозить товары с одного
конца земли на другой со скоро-
стью в тысячу миль в час.

Глава III.

Воздушный экспресс доктора Хэкен-
соу.

—— Я полагаю, что разрешил про—
блему дешевого и быстрого тран-
спорта, Сайлес‚—продолжал док-
тор, вводя его B большой ангар,
посреди которого стоял вместитель-

ный вагон цилиндрической формы;
снизу к нему был прикреплен не-
большой Цилиндр.
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Не нужно прикреплять дома к земле. Уезжая на лето отдыхать c семьей, можно взять с’еобойЁЁ
весь свой дом.

—— BOT, Дорогой мой, воздушный
‘экспресс—торжественно ЗЗЯВИЛ ДОК-
тор Хэкенсоу.——Вот вагон, который
может не считаться с законами тя—

готения И Делать по тысяче миль

B час, не нуждаясь ни в пропеллере,
ни в каком бы то ни было моторе.
Всю работу совершает сила тяго-
тения и анти-тяготение. То усилие,
которое при этом требуется, может
быть преодолено пятнадцатилет-
ним мальчиком. Этот вагон может
Достичь места, отстоящего на рас-
стоянии двенапцами тысяч миль B

течении двенадцати часов. Что вы
думаете об этом?

—— Признаюсь, я не понял это-
го-—ответил Сайлес.—Построен ли
он по тому же самому плану, как
и ваш пересекающий горы вагон?
— Конечно, нет. Принципы со-

вершенно различны. Этот вагон
извлекает пользу из вращательного

движения земли вокруг своей оси,
ибо вы знаете, что земля вращается
со скоростью в тысячу миль в час.
Когца вы были ребенком, Сайлес,
вы, вероятно, удивлялись, почему
люди, отправившиеся B двадцати

четырех часовое воздушное путе-
шествие, не оказываются B TOM же

самом месте к концу полета, отку-
да они вылетели. Причина этого,
конечно, заключается B TOM, что

атмосфера наша вращается вместе
с землей, и вещества, несущиеся
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B ней, очень легки. Если бы мы
могли поместить вагон нац возду—
хом И огранить его от притяжения

земли, то он стоял бы и ждал, а
земля продолжала бы вращаться
под'ним, а когда через Двенадцать
часов вагон спустился бы вниз, то
под ним оказалась бы Австралия
B TOM самом месте, откуда он под-

нялся из Нью-Иорка.
Одним словом, не вагон совер-

шает путешествие B Австралию, а
Австралия направляется к вагону.
Таков принцип сооружения моего
воздушного экспресса.

Вот этот Цилиндр перед вами и
есть мой вагон. Он нагружен то-
варами для Австралии, И я наме-
рен отправить” его на этой недели.

—— Но,—возра3ил Сайлэс,——не го-
ворили ли вы мне, что вагон, поп-

нимаясь с земли, полетит по пря-

мой линии со скоростью в тысячу
миль B час по тому направлению,
по которому вращается земля?

—- Да, говорил,Сайлес. Я вижу,
что нужно объяснить это вам на
другом рисунке. Круг этот—-земля‚
а стрелка указывает направление
вращения. Ц—обозначает положе-
ние Ны'о-Иорка B то время, когда
вагон поднимается вверх, а Al—
положение Австралии B то же са-
мое время. 01 —положение вагона
B момент отправления по прямои
касательной‚-а 09, 03 и 04—указы-
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вают его различные Положения в
течении шести часов с того момен-

та, как вагон получит толчок от
вращения Земли и‘ начнет двигаться
со скоростью в тысячу миль в час.
Через шесть часов вагон сделает
6.000 миль и будет находится в
точке 02,тогда как Нью-Иорк ока-
жется в точке Y2; через двенадцать
часов вагон будет в точке C3, a
Нью-Иорк в точке A1, тогда, как
Австралия окажется в точке Y1,'
то есть в точке отправления ваго—
на. Конечно, задолго до того пас-
сажир подвергнется действию зем-
ного притяжения, так что его OT-
несет обратно к какой нибудь но-
вой точке Х, где вагоннатолкнется
на Австралию. На самом деле я
никогда не давал вагону поднимать-
.СЯ Bume, ЧСМ на ТЫСЯЧУ МИЛЬ над
землей, ибо я считаю, что на таком
расстоянии атмосфера достаточно
разрежена.

— Но вы сказали мне, что таким
Аобразом вагон полетит по касатель-
ной к орбите вращения Земли во-
круг Солнца.
— Правда, но касательная и ор-

бита так мало разнятся друг от
друга, что я легко возмешу эту
разницу, еще немного уменьшив

тяготение земли.

— Каково назначение цилиндра
под вагоном?
— Он содержит балласт, чтобы

удержать вагон в прямом положе-
нии во время путешествия, ибо
важно, чтобы щит все время был
параллелен поверхности земли.

—- Нашли ли вы кого никудь в
качестве пассажира? .
-— Да, я собираюсь послать в
воздушном экспрессе пятнадцати-
летнего мальчика, который служит
у меня клерком—зовут его Мигс:
настоящее имя его --— Тинтагелес
Смит.

Глава IV.

Тинтагелес Смит.

Отец мальчика, Гороп Смит, был
человек решительный и хотел дать
сыну имя выразительное и обра-
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щающее на себя внимание. Это ему
удалось, ибо, вероятно, второго
Тинтагелеса Смита не существует
в природе. Тинтагелес бЫЛ рожден
ученым. Когда ему было двенадцать
лет, он узнал, что комбинация жел-
того и голубого цвета дает в ре-
зультате зеленый цвет. Тогда он
взял двух маленьких мальчиков,
вымазал Одному нос голубым ка-

СЧ- booo C3 6000 `С`2 бооо Ct

A1

Если автоматически ыбавить предмет на земле
от действия притяжения, то предмет этот улетит
c земли по касательной линии и притом c опре-
деленной скоростью, которая никогда не будет
ни уменьшаться, ни увеличиваться, пока предмет

не столкнется c притяжением какого либо
иного тела.

рандашем, другому желтым, а за-
тем заставил мальчиков тереться
носами до тех пор, пока не полу-

чился великолепный зеленый цвет.
В возрасте тринадцати лет Тинта-`
гелес получил заработок ина пер-
вые сбережения купил револьвер
И отправился в первобытные леса
Западной Америке „на борьбу с
краснокожими индейцами“. ОтеЦ,'
однако, поймал его,—он успел
отойти на пятнадцать миль,—и пос-
ле серьезного внушения на опушке
леса Тинтагелес в течение несколь-
ких дней нахоцил, что стоять зна-
чительно комфортабельнее, чем си-
деть. .

Наконец, когда ему минуло пят-
надцать лет, о нем услыхал доктор
Хэкенсоу и решил, что это парень
честолюбивый и предприимчивый,
"принял его к себе на службу. Мигс,
как прозвали его товарищи, страст-
но умолял доктора Хэкенсоу взять
его с собою в путешествие на Лу-
ну. Доктор Хэкенсоу отказал ему
И обещал в скором времени отпра-
вить его в другое путешествие;
таким образом Marc и был назна—
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чен пилотом В вагон отрицатель-

ного тяготения, отправляющийся
в Австралию.
B день, назначенный для отъезда,

Мигс явился как раз во время, со-
вершенно готовый к путешествию—
это можно было заключить по тор-
чавшим из его карманов книжкам

фантастических рассказов.
— Вам страшно одному отпра—

вляться в такое путешествие, до-

рогой мой? — покровительственно
спросил Сайлес Ронетт.

Он стал плавать в воздухе и кувыркаться в ва-
гоне легко и свобОДЦО.

—— Ничуть3—коротко ответил па-
рень, скривив губы. Без лишних
слов он вошел в вагон через дверь,
устроенную в крыше его, и при-
крыл ее за собой.
Чтобы избежать возможных слу-

чайностей, машина была выверена
по часовому механизму, автомати-
чески регулировавшему отбытие и
возвращение, но все таки мальчика
выучили измерять скорость, в слу-

чае необходимости, открывая или
закрывая щит против тяготения.

B настоящее время щиты автома-
тически закрывались, и тогда воз-

пух нац вагонами стал легче, и ва-

гон начал постепенно подниматься

вверх и, когда он был высоко, ско-
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рость его все больше и больше
увеличивалась, ибо притяжение Зем-
ли становилось все меньше.

— Надеюсь, что с мальчиком не
случится никакого ‚несчастья—не-
много взволнованно сказал Сайлес,
спустившись с платформы. За ним
последовал доктор Хэкенсоу, от
всего сердца присоединившийся к
этому пожеланию.

Глава V.

Полет.

Мигс был в восторге, когца ва-
гон поднялся в воздух, и ощутил
странное чувство легкости, вызван-

ное исчезновением некоторой части
земного притяжения.

Хотя доктор и предупреждал его,
чтобы он „не баловался“ с инстру-
ментами, однако, поднявшись на

тридцать пять миль от Земли, он
прежде всего совершенно прикрыл
щит, прекратив всякое земное при-
тяжение. Это бЬ1ло восхитительно!„
Он взлетел вверх со скоростью
тысячи миль в‚_час. Но, к его уди-
влению, его отбросило к западной
стенке вагона, ибо, хотя атмосфера
И быЛа крайне разреженаднатакой
высоте, однако, она оказывала чув-
ствительное сопротивление движе—

нию вагона. Но скоро он очутился
за теми пределами, где воздух уже
не оказывал никакого влияния на

полет вагона. Затем он почувство-
вал, что лишается последних остат-

ков веса, и тогда он стал плавать

в воздухе и кувыркаться в вагоне

так легко и свободно, что любой
цирковый акробат позеленел бы от
зависти.

К удивлению его, солнце и звезды
стояли неподвижно; для него же

не было ни утра, ни полцня, ни
вечера, ибо вращение земли не
оказывало на него никакого влия-
ния. Он, подобно солнцу и луне,
превратился теперь в небесное те-
ло, и если бы смотреть на него с
земли, то казалось бы, что он вра-
щается вокруг нее со скоростью

в двадцать четыре часа, восходя
с востока и заходя с запада.
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В течениие часа Мигс предоста-
влял вагону нестись к небесам, а
затем стал постепенно уменьшать
его Скорость, все больше и боль-
ше подвергая его действию земного
притяжения, поКа, пролетев тысячу
миль, он совершенно не остановил
вагона. Затем он дал ему возмож-
ность спуститься на землю, причем
скорость падения каждую секунду
увеличивалась на тридцать два фу-
та. Когда прибор для измерения
быстроты указал на скорость B сто
миль в час, Мигс с сожалением сно-
ва оградил вагон от силы притя-
жения, и вагон стал спускаться

вниз с указанной быстротой. Когда
он был уже в нескольких милях от
поверхности земли, атмосфера ста-
ла плотнее и значительно задержи-

вала спуск вагона, так что Мигс
был принужден прибавить немного
притяжения, чтобы снова увеличить
скорость.

К несчастью, его неуменье обра-.
щаться с точно отрегулированными
инструментами доктора Хэкенсоу
привело к тому, что он спутал все
вычисления доктора, ибо вагон,
вместо Австралии. спустился B Ин-
дии. Доктор Хэкенсоу тревожно
ждал новостей относительно вагона
и груза и получил следующую ха-

рактерную пепешу по безпроволоч-
ному телеграфу:
„Произошла какая то ошибка.

Спустился B Индии вместо Австра-
лии. Вагон исчез. Какие то дерзкие
ребята шалили около него И за-
крыли щит. Вагон с молниеносной
быстротой взлетел вверх. Теперь
он, вероятно, недалеко от луны.
Один из индусских ребятишек уле-
тел вместе с ним. Переведите, по-
жалуйста, деньги по телеграфу.
Пришлите книжки с приключениями
B Сан-Франциско, чтобы y меня было
что читать по дороге домой. Мигс“.

, 'HE Енодувшщ НЕ отЕЕЧАЁ/ЁЕ’

ЗАДАЧА N2 10.

Однажды в НьюоИорке встретились два известных шахматиста,
устроивших между собою матч.

Их игрой заинтеРесовались двое американцев, державших пари та-
кого рода:

„Мы нижеподписавшиеся, Джон Поуэлл и Джек Меллэн, отвечаем
за игру шахматистов Денежными суммами. Если выигрывает Маршалл,
то платит Мэллэн Поуэллу; если выигрывает Рети —— платит Поуэлл
Мэллэну.

За первую выигранную партию сТавка Назначается (в некоторое
целое число, которое здесь опускаем, B целях создания задачи)... дол-
ларов; за вторую партию назначается та же сумма B квадрате; 3a
третью—в третьей степени, за четвертую—в четвертой, И т. 11.“

По истечении девяти партий оказалось, что Мэллэн выиграл у
Поуэлла 27.879 долларов.

Какие партии по счету выиграл Рети и какие Маршалл?
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Рассказ А. Хельригеля.

Пока наш парохоц стоял в Бридж-
‘ТОУНС, ГЛЗВНОМ ГОРОДЕ ВЗСТ-ИНДСКО-

го острова Барбадос, некоторые
из нас, пассажиров, наняли B гава-
ни автомобили, чтобы B течение
немногих часов стоянки, насколёко
возможно, осмотреть остров. Мы
видели негритянскиедеревни и план-

тации сахарного тростника и сно-
ва сахарные плантации и негритян-
ские деревни, пока не проголода-
лись. Голод мы утолили в Кран-
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Иллюстрации Н. Блосфельда.
С немецкого.

отеле, со множеством прохладных
веранд и чудным вином на море.

Мы были расположены к новым
впечатлениям и поэтому спросили
себе Жаркое из черепах, печеные
плоды хлебного дерева и странный
светло-зеленый напиток „свизль“—
сладкий и холодный и чертовски
крепкий.
Во время этого обеда в откры-

тую из соседней комнаты дверь во-
шел и Довольно быстрым шагом на-
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нравился к нашему столу черно-
боропый мушина с красной розет-
кой в петличке легкого, тропиче-
ского костюма. Он представился
нам, как доктор Шарль Лакрети
H3 Парижа и сознался, что слышал
отрывки нашего разговора, быть
может, слишком оживленного благо-
.царя „свизлю“. Правда. ли, что мы
вчера вечером пришли на пароходе
Брицжтоун И завтра вечером сно—
Ba отправляемся в Европу крат-
В'айшим путем? Я подтвердил, что
из-за'революции B Бразилии наш
пароход изменил свой маршрут и
совершенно неожиданно попал в

Барбадос. '
Доктор Лакрети с радостью услы-

шал это известие: он думал, что
ему придется провести на Барба-
посе еще несколько дней, так как
почтовый парохоц в Англию от-
ходил еще не так скоро. Ему же
очень хотелось возможно скорее
вернуться домой. Не найдется ли
на нашем пароходе свободной
каюты?

Я обещал поговорить с обер
стювартом и мне удалось приго-
диться доктору: он получил при-
личную каюту. Хотя моя услуга
была весьма незначительна, но док-
тор считал себя обязанным. Он
пригласил меня на этот последний
вечер в Барбадосе поужинать с
ним B TOM же Крэн-отеле, где он
жил. Мы синели при закате солн-
ца на балконе его комнаты. Я ни-
когда не забуду фантастической
красоты этого заката. Огненный
океан поц золотым небом. Но это
не относится к моему рассказу.
Короче говоря, я провел счастли-
вейший час. Доктор был безуко-
ризненно гостеприимный хозяин и
добился, чтобы кушанья негритян-
ской кухни были съедобны. На пес-
серт нам попали чудесные тропи-
ческие

гуавы, плоды манго. К этому нам
попали зеленоватый португальский
колларес‚—вин‘о, которому я,` ве-
роятно, обязан переходомдоктора
Лакрети от любезности незнако-
мого человека к доверию друга и,

наконец, следующим рассказом.
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фрукты: ананасы во льду,

— Вы приехали в Барбацос в
качестве туриста‚—сказал мне дою
тор Лакрети,-—я же при совершенно
других условиях. Вы сказали мне,
что ваша профессиящпутешество-
вать, моя же профессия, к сожа-
лению, требует сидячего образа.
жизни и крепко дер‘жит влабора-
тории и клинике.Я—физиолог. Но,
как и вы, я страстно люблю. пуТе-
шествовать и префект парижской
полиции‚—надо вам сказать, что я

раза два оказывал услуги париж-
ской полиции, когда мои познания
соприкасались с вопросами судеб-
ной мепицицы,—так префект спро-
сил меня без всяких объяснений,
не хочу ли я "проехаться в Веет-
Индию.
—_Дело касается раскрытия

странного И таинственного фак-
та‚—сказал мНе затем префект,—
но тут нужен не сыщик, а
врач с вашей специальностью. Вы,
с вашим криминалистическим та-

лантом, вашей энергией и страстью
к путешествиям, как раз подходя-
щий человек. Но вам не придется
брать на себя роль сыщика, этот
случай заинтересует вас, как фи-
зиолога. Я хочу вас сначала заин-
тересовать‚ а потом уж изложить
'BaM сухие факты.

Он вынул из письменного стола
бумагу и протянул ее мне.‘
— Читайте и разрешите мне пока

закончить мои дела. _

Бумага, которую он мне пере-
дал, была нечто в роде делового
проспекта. Напечатан проспект был
по английски, красивым шрифтом, на
роскошной бумаге. Подождите,-
текст его списан B мою записную

книжку И я прочТу его, удобства
ради, прямо оттуда. Послушайте,
как это странно звучит:

Смерть B наше время нео-
сторожность! Лучше со-
храните себя в шкафу док-
т о р а Г л и!
Милостивый государь! Вы боль- ‚

ны сахарной болезнью? Это, как
вы знаете, не есть причина пля

отчаяния. От диабета больше не
умирают, а впрыскивают себе еже-
дневно жидкость, инсулин, и жи.
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нут, как будто бы в моче никогда
и не было сахару. Этозначит, что
считают, что инсулин производит
такое действие. Медицина еще не
знает, как действует инсулин в даль-
нейшем. Через десять лет, гово-'
рим мы, инсулин будет окончатель-
но, испытан. Мы уже сегоцня мо-
жем предвидеть, что к тому вре-
мени это новое лечение покажет

себя, как верное средство против
отвратительной болезни, от кото-
рой еще. недавно умирали безчи-
сленныелюдИ. Невероятной кажется
мысль, что еще год тому назад диа-
бетики должны были умирать только
потому, что им так исключительно

посчастливилось Не дожить до от-

крытия инсулина; Так же сегодня
еще умирают тысячи от рака, и все
же есть вероятие, что мы через
несколько лет найдем средство, из-
лечивающее и эту болезнь. Разве
наука не сумела почти совершенно
покорить демона луэса? При вице
грандиозных успехов науки за по-

следние годы, можно почти с уве-

ренностью сказать, что мы стоим
на пороге ряда великих медицин-
ских и биологических открытий.
Разве нам не известны попытки
омоложения человека? Научно. эта
задача уже решена, не достаточно
развита только необходимая в этом
деле техника. В текущем столетии
медицина уйдет так далеко, что
сможет удлинить любую человече-
скую жизньи, во всяком случае, из-
бавить тело от ужаснейших стра-
даний. ВечнуЮжизнь и вечную мо-
лодость мы, конечно; не сможем
дать чаловеку через десять лет,

но вне сомнения, дадим долгую

жизнь и долгую молодость.

И при таких условиях вы
хотите рисковатьрано уме-
реть?
Подумайте о диабетике‚ который

умер в 1922 году. Что бы он дал
за то, чтобы кто-нибудь сохраНИл
его жизнь до 1924 r0113, когда нау-
{ca достигла того, что излечивает

самые трудные случаи диабета?
Пока все серьезные болезни счи-
тались неизлечимыми, Приколилось
поневоле покоряться общей участи.
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Но теперь? В 1924 году? Мы знаем,
что рядом, на соседней улице, какой-
нибудь генИальный врач произво-
дит опыты, удачные результаты
которых могут нас спасти через
три и, уже наверно, через десять

лет. А мы должны, быть может,
безсмысленно погибать от болезни,
которая через неснолько месяцев
после нашей смерти окажется не
опаснее насморка. Это возмути-
тельно, безсмысленно...

И не нужно!
В чем же задача? Сберечь себе

какой бы то ни было ценой жизнь,
пока наука не уйдет далеко вперед
и не произойдет огромный пере-
ворот, начинающийся на наших
глазах. Сохранить до тех пор свою
жизнь во что бы то ни стало! Ко-
нечно, неприятно вечно беречь свое
здоровье. Неужели жить, как боль-
ному, из боязни болезней?
Ах, если бы можно было

Проспать этот промежуток
времент
Конечно, не каждый человек мо—

жет уйти из круга повседневной
жизни, покинуть свою семью или
дело, чтобы улечься; где-нибудь в
углу и проспать до тех лучших
времен, когда бодрствующих и жи-
вущих будет окружать . меньше
опасностей. Но есть люди совер-
шенно свободные и независимые.
Разве не должен был бы такой
человек сберечь остаток своей жиз-
ни для более благоприятных вре-
мен? Заснуть без`сновидений до
тех пор? Так сказать—
сберечь себя в шкафу,

хорошо защищеннном против вся-

ких повреждений, с гарантией вер-
нуться потом снова в жизнь?
Почему бы' не мог суЩествовать

такой шкаф для людей? Разве не
может современная физиология и
биология найти средство продер-
жать человека годы в глубоком
сне, во время которого тело неиз-
нашивается и не развиваются бо-
лезни?Ведь омолаживают же стари-
ков и делают из куриц петухов.-
Разве мы уж так сильно удивимся,
если услышим, что какой-нибудь
врач окончательно разрешил этот
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вопрос, что существуетсанаторИя;
где можно проспать десять лет,
чтобы проснуться вболее гигиени-
ческие годы не старше на десять
лет, чем сегодня, но с органами,-

отцохнувшими за это время поп
наблюдением опытных врачей.
Санатория доктора Гли"

в здоровой местности, на прекрас-
нейшем Острове Антиллов, прини-
мает небольшое число пациентов,
которые, после подробн0го науч-
ного исследования доктором Гли,
пожелают быть усыпленными.
Доктор Самуель Уошберн Гли‚ди-

пломированный Кингстонским уни-
верситетом на Ямайке, уже много
лет успешно применяет метод Гли.
В санатории имеются пациенты,

уже несколько лет мирно спящие
и находящиеся в отличном зпо-

ровье. Перехоп от этого сна к пол-
ной жизни по методу Гли совер-
шенно безопасен. Доктор C. У. Гли
находится в настоящее время в
Европе И готов дать желаемые
сведения всем, лично интересую-
щимся санаториеи.

Спаси себя! Сбереги се-
бя! Не будь так глуп, что—
бы умереть как раз теперь!
— Префект полиции‚—продолжал

доктор Лакретщ пряча свою запис-
ную книжку,- .—украдкой поглядывал
на меня и не мог дождаться, пока

я прочитаю этот удивительный
проспект. Я молча отдал ему бумагу.
— Ну, что же вы скажете по

этому поводу?—спросил он нетер-
пеливо.

—— Как человек, изучающий био-
логию и физиологию,—ответил я,—
я считаю, что в наши дни все воз-

можно. Конечно, мой коллега с ан-
тильских островов Действует не-
множко крикливо для медицинского
гения. Но Антильские острова ведь
находятся вблизи Америки, не прав-
да ли? '
Префект слегка улыбнулся.
—— Я вижу, что высокая наука

снисходит до смелой гипотезы. У
нас, обыкновенных смертных, мень-
ше фантазии, чем у госпоп физио-
moron. Быть может, и окажется, что
этот доктор Гли открыл новое ми-
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ровое чудо науки. Пока же он за-
дал своим проспектом загадку по-
линии трех стран. Послушайте, док-

’ TOp, ЭТОТ ПРОСПЕКТ у меня ИЗ квар-
тиры Сегонзака. Вы знаете Сегон-

V зака? Он безследно пропал из Фран-'
ЦИИ несколько месяцев тому назад.
Он запер свою холостую квартиру
в Париже и переслал ключ нота-
риусу, который управляет всем его
имуществом. Его двоюродный брат,
Барневиль Сегонзак‚ считающийся
его законным наследником, объявил,
что Сегонзак исчез. Мы открыли
его квартиру. В письменном столе
мы нашли проспект доктора Гли.
Мы запросили пароходные обще-
ства, сообщающиеся с Вест-Индией,
и стюарт ОДНОГО из них узнал
портрет Сегонзака. Он отправился
в Тринидад поп вымышленным име-
нем. Никто не мог помешать Сегон-
заку отправиться на сохранение в
шкаф какого-то кудесника. Это
было его право. Но я отлично по-
нимал интерес, выраженный род-
ственниками: y Сегонзака было не-
малое имущество. Но полиции не
было больше дела до этого. Я это
И написал Лефевру. Лефевр—мой
друг, начальник женевской поли-
ции. Он запросил меня по поводу
дела Капинского. Та же самая
история: Станислав Капинский не-
ожиланно уехал в Вест-Инпию,
увозя почти все свои деньги. Он
оставил жене, которую ненавипйт,
жалкую сумму пенег и проспект
доктора Гли. Надо сказать, что
Сегонзак и Капинский — старые
знакомые. Быть может они вместе
и отправились в санаторию.

Префект сделал паузу.
— Теперь третий случай, имев-

ший место в Лондоне. Это—сэр
Джон Никольс, богатый вдовец.
Его единственный ропственник и
наследник, Том Никольс, хорошо
известен лондонской полиции, как
подающий большие надежды моло-
дой негоцяй. Сэр Джон исчез без-
следно после страшнейшей ссоры
с племянником. Слышали, как пле-
мянник угрожал сэру Джону и,
судя по его прежней жизни, имеют
основание подозревать, что он по-
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губил старика. Тайно стали вести
следствие. Но толку нет никакого:
дядя при свидетелях рассказывал
племяннику о своем безумном на—
мерении поехать в Вест-Индию,
чтобы заснуть на десять лет. Он
говорил, что это для того, чтобы
пережить племянника. Больше того:
черныи, как уголь, негр в черепа-

ховых очках‚-—этот самыи Доктор

Гли‚—сам приехал за сэром Николь-
сом, чтобы отвести его в санато-
рию. Добрый дялюшка пригласил
племянника и негра на ‚завтрак и

негр передал молодому человеку?

свой проспект. Отсюда` весь скан-
дал! Юноша перебил во мгновение
ока всю посуду на столе. Прислужи-
вавший лакей рассказал потом по-
лиции ВСЮ эту сцену.

Лондонская полиция не могла

предпринять никаких шагов и оста-
вила племянника на свобоце, но поп
секретным наблюдением. Эта исто-
рия с-о шкафом доктора Гли каза-
лась слишком безумной лишенным
фантазии британцам. Не все отно-
сятся к ней с таким хладнокровием,
как вы, мой милый доктор.
Префект парижской полиции ска-

‘ зал это со слегка насмешливой улыб-
кой, но сейчас же принял серьез-
ный, почти торжественный тон.
— Довольно предисловий, Док-

тор. Со вчерашнего дня в одном из
парижских госпиталеи лежит этот

негр, Самуель Уошберн Гли. У него
опасное повреждение черепа и он

в бессознательном состоянии.

Я вскочил. Оборот цела был
слишком неожиданен.

—-— Несчастный случай?
— Нет, покушение на убий-

‘ство,—ответил префект, нервно ба-
рабаня пальцами по своим бумагам.
Ночное нападение В корридоре
отеля. Убийца был глуп, не знал,
что находится под постоянным на-

блюпенйем полиции. Сыщик, к со-
жалению, опоздал, и не мог поме-

шать нападению. Он поплотится за
это своим местом. Он зашел слиш-

ком далеко: хотел посмотреть, что

сделает его клиент. А в самый ре-
шительный момент споткнулся 0
пару сапог, стоявших перед дверью
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одного из номеров. Он не успел
спасти череп бедного негра и только
схватил убийцу. Это—Том Никольс,
племянник сэра Джона.
— Вот так история1—вырвалось

y меня.

— Негр лежит без сознания,—
продолжал префект.—Лечащий его
врач сомневается B его выздровле-
нии. Во всяком случае, пройдут
недели и месяцы, пока его мозг

снова будет служить ему. Другой
череп, а не негритянский, превра-
тился бы B кашу от такого удара.
Если негр останется в живых, он
может считать себя счастливым.
— Но в чем же дело?
——- Убийца сначала так пробовал

объяснить эту историю, —пропол-
жал префект‚—чт0 он, заботливый
племянник, потребовал от шарла-
тана, при случайной встрече в
Отель не Норманди‚ объяснений.
Оба, дейстЁительно, имели непродол-
жительншд, но горячий разговор в
баре отеля. Потом черный доктор
ушел к себе спать по совершенно
темному и полномузакоулков кор-
ридору. Вы знаете, каковы эти па—

рижские отели

второго сорта!
Юноша ве-
ликолепно

обдумалсвое
оправдание.

Юноша перебил во мгновение ока всю посуду на.
' столе„.
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Убийство должно было быть уда-
ром в состоянии аффекта, в справед-
ливом возмущении обманщпком,
неизвестно куда заманившим слабо-
умного старика. Во всем этом по-
строении была только одна ошибка.
Великолепный юноша, Том Никольс‚
не знал после своего ареста, что че-
ловек, с‘поткнувшийся 0 пару сапог
и неожиданно схвативший его за

шиворот, был английский сыщик,
шаг за шагом следивший за ним и
слышавший его разговор с докто-
ром в баре. А суть этого разговора
была в следующем: Том Никольс
сказал негру:

—— Кто охраняет ваш проклятый
шкаф, когда вы, проклятый негр,
шатаетесь в Европе? Есть ли у вас,
по крайеей мере, ассистент? .
На это черный доктор ответил

совершенно спокойно, улыбаясь за
своими большими черепаховыми
очками:

—— Да, у него два ассистента и
они знают, как надо кормить от
времени до времени погруженных
в нечто вроле летаргического сна
пациентов. Необходимые впрыски-
вания пациентам каждую четверть
года может пока еще делать только

он, доктор Гли, изобретатель этого
способа. Разбудить пациентов мо-
жет также только он, хОтя асси-
стенты уже учатся и постепенно

постигнут эти способы... А пока—
спокойной ночи.

Он вышел; молодой человек по- '
ШЕЛ, крадучись, за НИМ, а КОНЕЦ
вам ИЗВЭС'ГСН.

— Так значит...
-— Подождите! Дайте мне докон-

`чить. Убийца—тип человека: сначала
молодец, потом трус. Он сознается
во всем после очной ставки 0 сыщи-
ком. Он получил в Лонпоне письмо
от доктора Гли. Негр пишет ему,
‚что приехал B Европу, чтобы лично
Дать объяснений о своей системе
Одному господину, интересующе-
муся его санаторией и желающему
поместиться в ней. Доктор думает ‘
очень скоро вернуться в Вест-
Индию, так как его милые пациенты
в нем нуждаются. Он хочет вос-
пользоваться случаем И сообщить
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мистеру Никольсу об отличном со-
стоянии здоровья его индюшки. Он
спит. как крот, и проснется через
десять лет помолодевшим и осве-

женным. Он передал ему, доктору
Гли, перед последним впрыскива-
нием письмо для племянника. Письмо
прилагается. Но Том Никольс го—
ворит‚ что со злости разорвал пись-
мо дяци и его в деле не имеется,
Содержание его, приблизительно,
следующее: ‘

-— Доктор Гли гарантирует мне
десять лет. Сна. До тех пор тебя,
вероятно, повесят или ты сойдешь
съума. Вся твоя надежда на то,
что доктора Гли хватит удар. Моли
об этом дьявола1Чернокожие асси-
стентыдоктора Гли, кажется, еще
не умеют как следует Делать впры-
скиваний. Вообще, все это, конечно,
риск, но доктор Гли—смелый негр
и я не боюсь рисковать, когда цу-
маю о том, что буду таким образом
долго пользоватся любовью моего
племянника.

Хороши были взаимоотношения
в семье Никольс! Это какое-то
дьявольское письмо, но все равно!
Слабоумный юноша был до потери
сознания обозлен нежным дядюш-
K0171. OH сознался, что ему'уже в
Лондоне,—письмо Гли было послано
из Парижа со штемпелем „Отель.
де Норманпи“—пришла мысль по-
ехать в Париж И убить негра, чтобы-
никто не мог уже разбудить пяпю.
Надо было видеть этого юношу .. во
время его признаний: хорошенький,
почти красивый молоцой человек,
лишенное подбородка невинное
лицо того типа, который так хоро-
шо знаком полиции. Он говорил.
на великолепном французском языке
с необычайной для англичанина и

апаша вежливостью. Следователь.
был просто поражен.

—- Это же понятно, мосье,—го-
ворил юноша‚—если негр отпра-
вится на тот свет, его ассистенты

ничего не смогут сделать, пони-
маете? Я хотел сам поехать вВест-
Индию и отыскать остров, гце на-
`х0дится этот забавный шкаф. Я,
конечно, подозреваю, что старый
кровопИйца—мой пядюшка‚——давно
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уже на том ствете. Этот десяти-
летний сон, конечно, глупая вы-
думка, которой старик не мог ве-
рить. Он никогда не был глуп. Я
думаю, что он просто хотел покон-
чить с собой каким-нибудь стран-
ным способом. Это все результаты
прОклятого сплина. Но ему, в то же
время, хотелось лишить меня на-
следства. Это, конечно, были все
только мои догадки и поэтому я
на всякий случай хотел по-
мешать доктору разбудить
старика„.

— Вот случай, —— сказал пре-
фект, — которым я и хочу вас за-
труднить. Вы понимаете положе-
ние дела. Для нас, конечно, исто-
рия с санаторией доктора Гли зву-
чит не очень правдоподобно. Но
все же, быть может, сейчас в са-
натории на острове Барбадосе
спят искусственным сном Geron-
зак, . Капинский И Никольс. ' Ведь
они никогда не проснутся, если не
Сделать во время впрыскивания.
Для меня самое невероятное в
этой истории —— э'то' незнание асси-
стентами тайны доктора Гли. Кто
захотел бы при таких условиях
сохраняться в шкафу доктора? Но
с другой стороны, три известные
нам пациента доктора такие ори-
гиналы и каждый из них думает
только о том, как бы наделать род-
ственникам неприятностей. Сэр
Никольс—своему племяннику, Ка-
пинскийтжене, а Сегонзак—-Бар-
невилю и всей младшей линии B
семье. Быть может, Барневиль
тоже не прочь был бы унаследо-
вать своему двоюродному брату,
но пока он ведет себя благородно.
Узнав всю эту историю, он обра-
тился но мне с просьбой отправить
в Вест—Индию экспедицию, сыщика
и доктора, который мог бы спасти
пациентов доктора Гли. Я назвал
ему вас, как единственного подхо-
дящего для вас человека, и теперь
от имени Барневиля прОшу вас от-
правиться первым пароходом на

Барбадос и самому назначить себе
гонорар. Да, Барбадос, доктор. В
проспекте доктора Гли нет назва-
ния острова, но, по найденным y
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Hero 6yMaraM, видно, ЧТО он живет
на Барбадосе. Значит, там же надо
искать и его пресловутый шкаф.
Что вы на это скажете, доктор?
Желаете ли посетить остров Бар-
бадос?
Доктор Лакрети помолчал мину-

ту, покачиваясь в кресле. Потом
тихонько засмеялся. .

—-— A B результате я имею честь
угощать вас в Крен-отеле плохим
ужином и бутылкой колларес.
— Вы, конечно, сейчас же от-

правились в путь?—спросил я.
— Довольно скоро. Но я поехал

только со вторым пароходом, так
как все ждал, что доктор Гли при-
дет в себя и даст мне кое-какие
пояснения. Но он лежал в боль-
нице без сознания. Его пациенты
не могли бы лежать тише. Я мах-
нул на него рукой через несколь-
ко дней и отправился на Ьарбадос.

~— И?...—спросил я с лихорадоч-
ным любопытством.

И....—сказал Лакрети,—извините?
Вошел старый седой“ мулат, при-

служивавшии нам y стола, и сна-

зал доктору что-то на ухо. Тот
взглянул на меня со слегка насмеш-
ливой улыбкой.—Вы должны меня
извинить‚—сказал он,—у нас будет
на пароходе много времени гово-
рить об этой истории, если она
вам еще не надоела. Сейчас меня
ЖДУТ на нижней веранде мои мест-
ные друзья для прощальной пар-
тии в бридж. Простите меня. Но
я никак не мог им отказать, хоть

y меня сейчас и. такой почтенный
гОсть. Знаете что? пойдемте со
мной!

Он встал. Я был страшно раз-
сержен. Я больше всего не люблю
таинственности. Вдруг оборвать
рассказ на самом интересном ме-

сте—было пошлым приемом. Я ни-
дел по его лицу, что он смеялся

надо мной. Не успели мы еще спу-
ститься по лестнице на веранду,
как мне пришла в голову мысль. Я
нетерпеливо дернул за ручку две-
ри. Доктор легко положил мне
свою руку на плечо. Палец пра-
вой руки он приложил к сомкну-
тым губам.
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На веранде стоял стол со всеми
приспособлениями для бриджа. За
стОлом сидело трое мужчин: один
седой, один брюнет с крашенными
волосами и один рыжеволосыи.
Доктор Лакрети церемонно пред-
ставил меня каждому из них:

-— Мосье Сегонзак.
—‘— Xepp Капинский.
— Сэр Джон Никольс.
Потом Доктор` посмеиваясь, сел

к столу и начался самый длинный
B мире робер. Я никогда еще не
видел таких неприятных партнем
ров, как эти три ворчливых госпо-.
дина. Вся суть их игры была тон-
но в озлоблении против парт-
нера. Лакрети относился с ангель-
ским терпением к их ссорам. У
него была своя цель, занимавшая
его. Он поглядывал на меНя по
временам, а я сицел, как мученик,
страдая от любопытства.
Но в этот вечер я не узнал

больше ни словечка. Доктор Лак-
рети смилостивился надо мной уже
только на пароходе и досказал мне
эту‘историю на палубе, ‘в тихую
ночь, поп сверкающими тропиче-
скими звездами.

Коротко говоря: он сейчас же
отыскал трех сТариков на острове
Барбадосе—они жили недалеко от
Крэн-отеля B Соверсет-Хаузе, по-

Это быламестье сэра Никольса.
не санатория и
не‘ шкаф, а хо-
рошенькая вил-

ла. Никольс ку-
пил ее, чтобы
спастись от ан-

глийского кли--

мата. И тут ему
пришла в ro-

лову мысль сы-

грать шутку с

бездельником -

племянником.

Он пригласил
к себе Сегон-
зака И Kanna-
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ского. Все трое вечно ссорились,
но все же были связаны какой-то
дружбой.
— То, что сэр Никольс пропе-

лал с племянником, -- сказал Лак-
рети, — конечно, непростительная
шутка. Можно сказать, что он
почти сознательно вызвал покуше-

ние на`Гли. Вникните хорошенько:
три приятеля выдумали всю эту
историю со шкафом и отпечатали
проспекты, чтобы мистифициров'ать
своих родных. Доктор Гли? Он
совсем не доктор, а юрист, заве-
дующий делами сэра ‘Никольса.
Тот уверяет, что послал его B Ев-
ропу по делу об импорте сахара.
Но Никольс — злой старик и не
хотел пропустить случая разозлить
племянника. Бедный Гли, между
прочим, поправляется. Племянник
уже в тюрьме...
— Доктор‚——сказал я,——неужели

вы думаете, что я верю хоть од-
ному слову из вашего рассказа?
Доктор Лакрети взглянул на

меня со странной улыбкой.
—— Вы совершенно правы! Я рас-

сказываю эту версию истории
Гли, чтобы лучше скрыть, что я
проник B его тайну‚—я хочу ска-
зать, что я исследовал его метод,—

и возвращаюсь домой, чтобы там
устроить такую же санаторию.
Скажите, положа руку на сердце:

неужели вам не

хотелось бы до—
вериться мне‚.
чтобы отдох-

путь и просну-
ться помоло-

девшим лет че-

рез десять, ког-
да человече-

ская жизнь бу-
дет протекать
в лучшихгигие-
нических усло-

виях? Уснуть
в шкафу док-
тора Лакрети?
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К0ИМ ‚ЭРА
Очерк Рода Рода.

О T редакци и. Все вещи познаются по сравнению. Университеты СССР являются
самыми передовыми во всем мире во всех отношениях. Чтобы ярче оттенить
эти свойства, даем здесь очерк одного из старейших университетов Европы —в
г. Коимбре, B Португалии. Характеристика сделана Иъвестным писателем Рода Рода
нынешним летом, а между тем затхлостью средневековья пахнет от этого храма науки

с его обрядностью, нравами И обычаями.

B геометрическом центре Порту-
галии, у золотого Монпего, лежит
Коимбра, воспетая поэТами И увен-
чанная романтикой истории, пре—
даний И жИвописной красоты мест-
ности. Белая Коимбра вздымается.
как гигантский торт на зеленой
тарелке, окруженная вершинами
зеленых гор.

Из городскх во-
рот ведут изви-
листые переулоч-
ки, узкие И непра-
вильные, поп наз-

ванием: —— „Улица
Заброшенных
Дворцов“, „Улица
Костоломов“, все
выше И выше,

мимо каменного

собора, похожего
на крепость, ведут они вверх зиг-

загами, вплоть до короны, венчаю-
щей Коимбру:—ее университета.
И оттуда взгляд свобопно охва-

тывает горизонт этой чудной стра-
ны ДО самого синего моря.

Некогда Коимброй владели мавг
ры. Потом город переходил из рук
в руки, пока, наконец, B 1064 г.
им не за‘владел Сил, и он стал ко-
ролевской резиденцией и оставался
ею B течение 350 лет. B 1290 году
король Дионис основал здесь уни-
верситет, первый и единственный
университет в стране. На 4000 ЖИ-
телей было 1500 студентов. Можно
себе представить, как студенты
обращались с гражданами, владея
городом, крепостью которого ‘ слу-
жил университет. '
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Университет в г. Коимбре.

Долгое время университет Ко-
имбры был в руках духовенства.
B 772 году министр Памбаль,
„Просветитель“, освободил его и
дал ему собственное управление и
устав, в общем действующий И ДО-
ныне.

Bce, сделавшие себе имя B исто-
рии Португалии,
учились в HOMM-
6pe, —- также и
в е л и ч а й ш и й

поэт Камоэнс.
Вероятно он да-

' _ же тут и родился.

B настоящее
время pemopmag-
nificus Коимбры,
не выезжает боль-

ше B четырехмест-

. ной парадной ка-
рете, с ливрейными лакеями, И не
подслушивает через потайные око—
шечки лекции профессоров, как
это было во времена иезуитов. Но
и теперь, как в старину, ректор
присутствует на заседании Дека-

нов в том же самом обтянутом
парчой зале, СИДЯ на зеленом тро-
не, облаченный B старинную онеж-
пу: черную робу с вышитым во-
ротником. Представители факуль-
тетов также занимают особые ме-

ста: юрист — кресло пурпурового
цвета, медик—желтого, философ—
темно-синет, а математик—светло-

голубого. Их вышитые воротники
также пестры, — и y каждого на
руке блестит кольцо соответствую—
щего цвета: рубин, топаз, сапфир
и аквамарин. `

122



Map
Приключений.

Юноши рано поступают в уни-
верситет и оканчивают курс че-
рез пять, а медики даже через
семь лет.

Подобно ученикам доктора Фа-
уста и Парацельса, студенты Ко-
имбры все ходят и теперь в чер-
ных таларах -—— длинных черных
плашах,соб-
наженной го-

ловой и с

тщательно

подвитыми

волосами.

Даже каж—
дая отпель-

ная лекция

проходит по

старинному

ритуалу: в
назначенныи

час воору-

женныйшпа

P0171 педель
ВЫ з ы B а е т

Р'на профес-
сора из его

рабочей ком-
наты и провожает его по кафедры.
Толькотогца,когдапрофессорзанял
свое место, недель приглашает

сперва слушателъниц, а затем и
слушателей, войти в залу. Педель
также возвещает и об окончании
лекции.

Студенты живут в „республиках“
Но республики эти не имеют тра-
циции, как немецкие корпорации

или англо-американские „братства“.
У них нет ни старшины, ни круж-
ков, они не носят определенных

цветов, и y них нет оружия, по-

тому что B этой стране известно
только единоборство a la portu-
gaise 1): T. e. на кулаках. '
Республика образуется просто:

четверо или пятеро приятелей,
всего чаще земляков, соединяются

вместе. Они нанимают дом, берут
экономку и принимают, по своему
желанию, товаршцей-пансионера-
ми `

Студенты первого семестра, так
называемые „фуксы“ или coloiros,

') по-португальски.
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Студенты Коиыбры в своем средневековом одеянии.

подлежат особенным законам. В
шесть часов вечера B универси-

тете звонят в колокол, называемый
‚,СаЬга“—‚‚Коза“. После того, как
она прозвонила, ни один фукс не
смеет показаться на улицах. Горе
ему, если он попадется. Студенты
старшего “семестра Забьют его де-

ревянныци

ложками и,

кроме того,

обрежут ему
волосы.` и

фукс не по?
жет пока-

заться на

улице, пока

они не от-

растут. Он
может избе-

жать нака-

зания только

B TOM слу-

чае, если ему

удастся ук-
рыться под
плащом ка-

кого-нибуць
студента последнего семестра. Но,
по какому-то молчаливому соглаше-
нию, после звона „Кабры“ не тро-
гают тех фуксов, которые гуляют
в дамском обществе или одеты B

военную форму.
Студент Коимбры не отличается

веселым нравом немецкого сту-

дента. Он охотно поет и мастер-
ски аккомпанирует себе на гита-
ре,—но все-же песни его похожи
на жалобы. Кнейпов и коммершей,
как B Германии‚—нет‚——пить в об-
ществе считается неприличным. '
При всей своей лености И` доб-

ропушии, португалец по природе

меланхолик. Но все таки врожден-
ная веселость и Шаловливое свое-

волие молодости часто побеждает
португальскую меланхолию.

Мне, — пишет Роца Рода;—
рассказывали о двух-трех Веселых
студенческих проделках. '

Известный лиссабонский порт-
ной заявил однажды B напыщен-
ных выражениях в газете Коимбры,
что он посетит меленький универ-
ситетский город, чтобы дать воз-
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можность познакомиться с его

портновским искусством. Реклама
портного развеселила и раззадо-

рила студентов. Когда портной вы
шел из вагона, к своему удивле-
нию, он увидал на вокзале огром—

ную толпу, ожидавшую его. С лю-
безным приветствием передали
портному ножницы гигантских раз-

меров. первую минуту мастер
почувствовал себя польщенным. Но
вскоре жизнь в Коимбре стала
ему в тягость. Толпа студентов
сопровождала его всюду, по пя-

там, из дома B дом, шумными кри-

ками восхваляя и превознося ис-

кусство лиссабонского мастера. Из-
мученный рекламист поспешил по-
скорее убраться во-свояси.
В другой раз студенты прочли

B газете из Порто объявление. оп-
ного человека, искавшего для себя
подхоцящую подругу жизни. Тогда
один из студентов, под женским

именем, начинает переписку с же-

нихом и убеждает его приехать B
Коимбру. Здесь будет ждать его
невеста. Но на платформе стоит
не только одна молоцая барышня,
по уговору, с красной розой B
руке, —— а снова целая толпа весе-

лых студентов.

Приезжего из Порто принимают
торжественно, силой сажают его B
свадебную карету, куда уже села
нарядная невеста. С шумом и ги-
каньем везут эту пару B разукра-

шенную дачу. Там происходит
грандиозное венчание с пропове-
дями и, затем свадебный обед с ре-
чами, И житель Порто, B KOHue кон-
цов, счастлив и доволен, когда

может по-добру по-здорову отча-
лить к себе на родину.

Временами, но все реже и реже
оживает B Коимбре старый обычай
тайного уголовного суда. Когда
мололой фукс провинится B чем-
нибудь перед старшими коллегами,
то его арестуют сыщики B масках
и доставляют B замаскированное

собрание совета. Несчастного до-
прашивают и присужцают к нака-

занию. Приговаривают, например,
переходить через ручьи (глаза у
него завязаны), на самом же деле
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через водосточные желоба,—-черЪ:з
пропасти (из двух “или трех сгу-
пеней), через леса’и болота... Це-
лыми часамид'вводят его, таким об-
разом, B заблуждение... пока'он не
очутится где-нибудь B олиночестве

наконец,И не осмелится, снять

повязку. Oc-
вободясь от
своих мучи-

телей‚несча-
стный стоит,
обливаясь

потом.

В такой

глуши вни-

мание сту‹
дентов поне-

воле отвле—

кается от по-

литики и об-

ращается на

местные ин—

тересы. Сту-
дентам пре-

доставляется

бороться и
ладить с го-

рожанами Коимбрвт, так называе-
мыми ”futrlcas’aMI/l“,
А поводов к ссорам y молодежи

всегда наидется достаточно.

Еще недавно студенты обломали
у статуи святого Себастьяна все
стрелы и, вместо них, поставили
надпись: „Довольно ты уже на-
страдалсяд‘
Во время моего пребывания в

Коимбре, — рассказывает Рона Ро-
да-—0дна маленькая война окончи-
лась миром.

В Португалии принято говорить
о невоспитанных людях, что они

не „посыпаны чаем“.
И вот, однажды студенты Ко-

имбры пригласили горожан фили-
стеров, посредством объявления на
стене‚—‚‚на чашку чая“. Молодые
люди из мещан поняли намек и

почувствовали себя оскорбленны—
ми. Дело дошло до трений между
верхним и нижним городом,—т. е.

между студентами и филистерами.
Один студент был тяжело ра-

нен. Студенты обвинили полицию
B пристрастии и потребовали удо-

Ректор университета, знаме-
нитый петорик проф. А. де-
Васканижс B парадном одея-
нии. Ha столе его головной

убор, похожий на. корону.
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влетвореиин, а когца не получили

его немедленно, то прекратили по-

сещение лекций и угрожали, что
перейдут в новые университеты
Лиссабона и Порто... Тогда вла-

с-‘х

СТИ СМСНИЛИ

префектаКо-
имбрЫ, и в
страневодво-

рилось спо-

койствие.

Удоволь-
ствия здесь

самые скром-

ные.Изредка
прогастро-

пирует дня

д в а какая-

нибудь теат-
р а л ь H а я

труппщ да

есть плохой

кинемато

граф.`
Даже в за-

лах кино не

вицно моло-

дых бары-
шень. Они
боязливо

Держатся подальше от студентов,
как того требует португальский
обычай. Общение полов ограничи-
вается пламенно-томными взгляда-

ми из добродетельного далека. В
теплые ночи „обожаемой“ дают
серенаду. И это все.
Теперь на всех факультетах уже

ДОВОЛЬНО много студенток. Межпу
ними есть и бразильянки.
В свободные часы студенты бро-

пят одиноко с серьезными лицами
по чудесному ботаническому саду

Девушка из г. Коимбры.

и учатся громко, с самозабвением.
Или сидят B библиотеке,—пренрас-
ной, старой библиотеке, настоя-
щей жемчужине барокко; прохажи-
ваются перец кафе и заходят B
книжные магазины, которые от-
крыты, Как клубы и общественные
собрания; до позднего вечера.
Так проходят годы ученья.
СтудеНт становится кандидатом

и носит с собой, в знак своего но-
вого достоинства, черный порт-
фель с широкими лентами цвета
своего факультета.

Наконец наступает день экзаме-
на,—— решающий час в старинном
зале, пол куполом, где на испы-
туемого смотрят со стен пятьде-
сят плохо написанных портретов
бывших ректоров. Пепель следит
по песочными часами и дает знать,

поднимая меч, когда прошло на—

значенное Для ответа время.

Экзамен выдержан.
Студент разрывает татар, сры-

вает ленты с портфеля и сжигает
их: время ученья прошло...

Чтобы получить степень доктора,
нужно еще год ученья.

В соборе не бывает торжествен-
ной мессы перед пожалованием
ученой степени доктора, но свет-
ская часть торжества осталась,
как в старину, с оркестрами духо-

вой музыки, парадом аллебарпщи-
нов и вооруженных Мечами педе-
лей‚ которые носят серебряные.
булавы... Младшие профессора про-
износят хвалебные речи, —докто-
рантов приветствуют и подносят
им воротники И кольца, все, как.

было век тому назад.
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БЬЕКТУ'П
Рассказ 0. Генри. C английского.

Иллюстрации В. РОЩ.—

Дело казалось хорошим. Но no-
дождите, пока я вам все расскажу.

Мы были на юге, в Алабаме, Билль
Дрисколь и я,——когда нам пришла
в голову эта мысль о похищении.

Все произошло, как потом говорил
Билль „в момент временного умствен-
ного растройства“. Но МЫ поняли
это только гораздо позднее.

Там, на юге, был город плоский,
как блин, но назывался он, конеч—
но, Гипфельбург 1). Жители его
были люди самые безобидные и
самодовольные.

Билль и я обладали совместно ка-
питалом приблизительно в шесть—
сот долларов. Нам необходимо бы-
ло еще две тысячи Долларов для

1) Гипфель—вершина горы.

одного ловкого Дельца с землею

в западном Иллинойсе, `
Мы обсуждали наш план на сту-

пенях у вхоца в отель. В полузем-
ледельческих обществах‚—говорили
мы‚—-очень сильна любовь к по-
томству. Поэтому, и еще по дру-
гим причинам, план похищения бо-
лее уместен здесь, чем в центре,
где вращаюТся в радиусе газет. где
репортеры распространяютв об-
ществе все новости и дают пищу
язычкам.

Мы знали, что все оружие Гип-
фельбурга против нас—это его по-
лицейские, может быть, пара сов-
ных ищеек и одна или Две заметны

в „Непельном бюджете фермеров“. .
Все, казалось, благоприятствовало
нам. `
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Жертвой нашей должно было
быть единственное дитя зажиточ-
ного обывателя Эбенезера Дорсэ-
та. Отец был человек почтенный
и экономный, любитель закладных
на земли и объявлений о несостоя-
тельности его должников. Он серь-
езно и благородно ходил по церкви
со сбором пожертвований на нужды
храма. Дитя его было десятилетним
мальчиком с весНушками B вйде ба-
рельефов и волосами цвета облож-
ки иллюстрированного журнала, ко-
торыи покупаешь B вокзальном ки-
оске, когда торопишься на поезд.
Мы с Биллем решили, что Эбенезер
сразу даст нам со страху выкуп
B две тысячи долларов—до послед-
него цента. Но подождите, пока я
вам все расскажу!

Приблизительно в двух милях от
Гипфельбурга находилась невысо-
кая гора, поросшая густым кедро-
вым лесом. На противоположном
склоне горы была пещера. Мы сло-
жили там наши съестные припасы.

На закате летнего дня мы про-
езжали на одноколке мимо дома

старого Дорсэта. Его дитятко стоя-
ло на улице и швыряло камнями

B кошку, сидевшую на противопо-

ложном заборе.
— Эй, мальчуган1—крикнул Бил-

ли.—Хочешь мешочек с пряниками
и хорошую прогулку в экипаже.
Мальчик швырнул B Билли кус-

ком кирпича и попал ему на воло-
сок от глаза.-

Это обойдется старику еще B
пятьсот долларов‚— сказал Билли,
над колесом, спрыгивая на землю.

Мальчик боролся, как дикий зверь,
но мы, в конце концов, запрятали

его под сиденье и уехали. Мы при-
везли его в пещеру, и я привязал
лошадь к кедровому дереву. Когда
же стемнело, я отвез одноколку в

маленькую деревню, где нанимал ее,

и вернулся к горе пешком.

Билль залеплял английским пла-
стырем царапины и опухоли на
своем лице. У входа В пещеру, за
большим обломком скалы, горел
°костер, и мальчик следил за чугу-
ном с кипящим кофе. В его крас-
ных волосах торчало два пера. При
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моем приближении он прицепил ся
B меня палкой и сказал:

— А, проклятый бледнолицый,
‘п'осмеешь ли ты подойти к лагерю
Черного Предводителя, ужаса пре-
рии!
— Он чувствует себя уже совсем

хорошо‚—сказал Билли, заворачивая
брюки и рассматривая ссадины на
ноге. Мы играем в индейцев. Я—
старый Хэнк, охотник, пленник
Черного Предводителя, и на заре
меня оскальпируют. Клянусь свя-
тым Иеронимом, у этого ребеночка
серьезные замашки.

. Да, сэр, этот мальчик чувствовал
себя так хорошо, как еще, кажется,
никогда B жизни. Удовольствие
жить в пещере заставило его за-
быть, что он сам пленник. Он сей-
час же окрестил меня Змеиным
Глазом, шпионом, и объявил, что
на заре, когда вернутся его воины,
меня зажарят на костре.

Потом мы ужинали. Он набивал
себе рот ветчиной, хлебом и салом
и болтал. Застольная речь его зву-
чала приблизительно так:
— Мне это нравится. Я еще ни-

когда не ночевал под открытым

небом,—но раз как то y меня был
маленький опоссум, и B последний
день рождения мне было 9 лет.
В школу ходить мне противно.
Крысы сожрали y тетки Джимми
Тальбота шестнадцать куриных яиц
с крапинками. А B этом лесу есть
настоящие индейцы? Дайте мне
еще сала! Ветер дует, когда деревья .
качаются. У нас было пять щенков.
Почему y тебя красный нос, Хэнк?
У моего отца куча денег. А звезды
горячие? В субботу я два раза из-
бил Эда Уокера. Терпеть не могу
девчонок! Жаб ловят только вере-
вочкой. А быки кричат. Почему -
апельсины круглые? У вас B пеще-
ре есть кровати? У Амоса Муррей
шесть пальцев на ноге. Попугай
может разговаривать, а рыба и
обезьяна—нет. Сколько будет две-
надцать?
Кажцые две минуты мадьчик вспо-

минал, что он чернокожий разбой—
ник.Тощаон схватывал своеружье—
палку и на цыпочках подходил к
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выходу из пещеры, чтобы убедиться
нет ли по близости разведчиков
ненавистных бледнолицых. По вре-
менам он издавал такие победные
клики, что старый охотник Хэнк
содрагался. Этот мальчик террори-
зировал Билля с первого же мгно-
вения.

— Черный Предводитель— ска-
зал я дитятке‚—хочется тебе до-
мой? -

— АХ, зачем?—ответил он.——-До-
ма мне совсем не весело. В школу
ходить мне противно. Мне нравится
жить B лагере, B лесу. Ты меня не
отведешь Домой, Змеиный Глаз,
правда?

——— Сейчас еще нет‚——ответил я.‚——
' Мы еще проживем B этой пещере.

-— Отлично‚—скаэал он.—Это бу-
Лет чудесно! В жизни не было мне
еще так весело.

Мы легли спать около одинад-
цати часов. На земле были разло-
жены два больших плела и ватные
одеяла. Мы положили Черного Пред—
водителя межцу нами. МЫ не боя-
либсь, что он убежит.
Три часа он нам не навал уснуть.

При малейшем треске сучка или
шуршании падающего“ листа его
юная фантазия разыгрывалась, он
вскакивал, хватал свое воображае-
мое ружье и кричал нам B yxo:

—— Пст, товарищ!
Я, наконец, заснУл тревожным

сном. Мне снилось, что меня увел
B плен кровожадный пират и при-
вязал к дереву. На заре меня раз-
будили отчаянные крики “Билля.
Это был не вой, не рычание И не
крик ужаса. Вообще B этих звуках
не было ничего похожего на нор-
мальный мужской голос. Это были
испуганные, положительно непри—

личные для мущины вскрикивания.

Так кричат женщины, увидевшие
привицение или гусеницу. Ужасно,
когда слышишь, как храбрый, силь-
ный человек отчаянно кричит на
заре B пещере!
Я вскочил, чтобы посмотреть,

B чем дело. Черный Предводитель
сидел на груди Билля, запустив
одну руку B его волосы. B другой
руке его был острый охотничий
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Черный Предводитель очень реально старался
скальпировать Билля.

нож, которым мы резали сало. Он '
усердно и очень реально старался
скальпировать Билля, приводя B
исполнение приговор, вынесенныи

им накануне старому Хэнку.

Я отнял у ребеночка нож и уго-
ворил его снова лечь. Но с этого
момента пропала последняя храб-
рость Билля. Он лег с нами, но ни
на минуту не сомкнул глаз. Я, было,
задремал, но на восходе солнца
вспомнил, что Черный Предводитель
собирался изжарить меня B этот
час на костре. Я не был нервен и
не боялся, но зажег трубку и сел,
ПРИСЛОНИВШИСЬ К скале.

— Почему ты так рано встаеШь)
Сам?——спросил Билль.
—- Я?—ответил я.—О‚ это у ме-

ня просто заболело плечо. Я ду-
мал, что оно проицет‚ если я сяду.

—- Ты лжешь‚——сказал Билль.—
Ты боишься. Ты Должен был быть
сожжен привосхопе солнца, и ты

боишься, что он это сделает. И он
это сделал бы, если бы нашел спич-
ку. Послушай, Сам, разве это не
ужасно? Неужели ты еще Думаешь,
что кто нибудь заплатит деньги,
чтобы получить обратно такого
злобного человечка?

4 Совершенно уверен, ——возра-
зил я. Как раз таких сорванцов
родители и боготворят. А теперь
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вставайте, ты и Предводитель, и
варите завтрак, пока я попнимусь
на гору ДЛЯ рекогносцировки.

Я поднялся на вершину неболь-
шой горы 1/1 окинул взглядом окре-
стности. В стороне Гипфельбурга
я ожилал увидеть местных крестьян,
вооруженных вилами 1/1 серпами.

По моим соображениям, они должны
были выйти на поиски дерзких по-
хитителей ребенка. Но я увидал
мирный ландшафт и среди него ма-
ленькую точку—опинокого челове-
ка, пахавшего землю на муле. Ни-
кто не обыскивал реку. Не было
видно мчавшйхся туда и сюда курь-
еров, извещавших отчаявшихся ро-

дителем, что нет никаких новостеи.

Этот кусочек поверхности Алабамы,
лежавший перед моими глазами,
был погружен B поэтическую пре-
моту.

— Быть может,——сказал я себе,—
еще не знают, что волки похитили
этого нежного ягненка. Да помо-
жет небо волкам!

‘Я спустился вниз к завтраку.
При входе B пещеру я увидел

Билля, стоявшего ' прислонившись
к стене. Мальчик грозил ему за-

1Iepnmfi Предводитель выстрелил
из пращи...
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пустить в голову камнем величиной
в пол-кокосового ореха.

— Он засунул мне за ворот горя-
чую картошку,——объяснил Билль—
1/1 раздавил ее потом ногои, а я

бросил ему эту картошку в ухо.
Есть у тебя какое нибудь оружие,
Сам?
Я отнял у мальчика камень и

кое как умиротворил их.

—— Я тебе зада`м‚—сказал ребе-
ночек Биллю,—никто еще не бил
Черного Предводителя. Берегись!
После завтрака мальчик вынул

из кармана кусок кожи, обернутый
веревками, и вышел из пещеры.

—— Что это он напумал?—испу-
ганно спросил меня Билль.——Может
быть он убежит. Как по твоему,
Сам?

-- He беспокойся,—ответил я.—
Не похоже на то, чтобы он любил
сидеть уродителей под крылыш-
ком. Но мы должны выработать
план, чтобы получить выкуп. Его
исчезновение, кажется, не очень

взволновало Гипфельбург и окре-
стности. Но, может быть, они еще
не хватились его. Его родные мо-
гут думать, что он ночевал у тети
Джен или у'соседей. Но сегодня
его во всяком случае хватятся. Мы
должны сегодня Же вечером послать
извещение отцу с требованием двух
тысяч долларов.

B это время мы услышали воин-
ственный крик, подобный разве,
тому, который ИЗДаЛ Давид, пора-
жая Голиафа. То, что Черный Пред-
водитель вытащил из кармана, было
пращой, и этой пращой он теперь
размахивал вокруг головы.

Я наклонился 1/1 услышал тяже-
лый тупой звук удара. Билли вздох—
нул, как вздыхает лошадь, когда

с нее снимают седло. Камень, ве-
личиной 0 яйцо, попал ему как раз
возле левого уха. Все тело его
опустилось, И он упал на костер,

в котел, B котором кипела вода

для мытья посуды. Я вытащил его
И по крайней мере полчаса обли-
вал его холодной воцой.

Постепенно Билль пришел B себя,
схватился рукой за левым ухом И
сказал:
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-— Сам, знаешь, кто мой любимый
герой в библии?
— Не падай духом,-—ответил я,—

ты скоро совсем очнешься! ‘
_ — Царь Ирод...—сказал онг—“Но
ты не уйдешь и не оставишь меня
здесь одного, Сам.
Я вышел, схватил мальчика и ко-

лотил его, пока не затрещали его
веснушки.

— Если ты не будешь вести себя
прилично, заявил я емущтебя сей-
час же отвезу домой. Ну, будешь
ты себя хорошо вести, или нет?
— Я же только пошутил‚-—отве-

тил он угрюмо—Я не хотел спе—
лать больно старому Хэнку. Зачем
он меня побил? Я буду себя хорошо
вести, Змеиный Глаз, если ты не
отведешь меня домой и позволишь

мне сегоцня поиграть B Черного
Слепопыта.

— Я не знаю, что это за игра,—
еказал я.-— Это ты уЖе сговорись
с мистером Биллем. Он с первого
дня твой товарищ в играх. Я не
надолго уйду по делам. Идем в пе-'
Щеру. Ты должен извиниться, ска-
зать, что жалеешь, что сделал ему
больно, иначе я сейчас же отведу
тебя домой.
Я заставил Билля и мальчугана

пожать друг другу руки, потом от-
вел Билля в сторону и сказал ему,
что иду в Пеппелах, местечко B
Tpex милях от пещеры, чтобы как
нибудь разузнать, что Думают в
Гипфельбурге о похищении. Я счи-
тал также за лучшее в этот же день
написать старому Дорсэту реши—
тельным тоном требовать выкуп и
указать способ его передачи нам.

—— Ты знаешь7 Сам, — сказал
Билль‚——я всегда стоял рядом с то-
бой и не сморгнул при землетря—
сениях, пожарах, наводнениях, при
игре в покер, работе с динамитом,
при столкновениях с полициеи, же-

лезнорожных крушениях и цикло-
нах. Никогда еще не терял я при-
сутствия духа, пока мы не похити-

ли эту ракету на двух ногах. Ты
не оставишь меня долго вдвоем с

ним?

— Я вернусь среди дня‚—отве-
тил я. Смотри за мальчиком, чтобы
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Все тело его опустилось и он упал на
костер, В котел, в котором кипела, вода.

он не сбежал. Я сейчас напишу
письмо старому Дорсэту.
Мы достали бумагу и карандаш

и занялись письмом, пока Черный
Предводитель, закутавшись в одея-
ло, ходил взад и вперед перед пе-
щерой, охраняя вход. Билль умолял
меня со слезами на глазах требо-
вать не две тысячи, а полторы ты-
сячи за мальчика.

-- Я не собираюсь,——сказал он,—
развенчивать пресловутую отцов-
скую любовь, но мы имеем дело с
людьми. Бесчеловечно требовать
две тысячи долларов за эту веснуш-

чатую Дикую кошку. Рискнем ты-
сячью пятьюстами долларов. Раз-
ницу поставь мне в счет.

Я согласился с Биллем, чтобы
утешить его, и мы вместе состря-

пали следующее письмо:
„Эбенезеру Дорсэту, Эсквайру.
Мы спрятали Вашего сына B ме-

сте, находящемся далеко от Гип-
фельбурга. Совершенно бесполезно,
если Вы и даже самые ловкие сы-
щики станете его искать. Вот един-
ственные условия, при которых Вы
можете получить его обратно: мы
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требуем тысячу пятьсот Долларов
в крупных купюрах; деньги должны
быть положены сегодня в полночь

в определенный ящичек в опреде-
.ленном МСС'Ге—ОПИСЗНИС СЛЕДУСТ
ниже.

Если вы согласны на эти усло-
вия, то пошлите сегодня вечером

B ПОЛовине Девятого Ваш письмен-
ный ответ с посыльным. За мостом,
через Совиную реку, по шоссе к
Пеппелоху, стоят близко у забора,
ограждающего поле пшеницы, с
правой стороны три больших це-
рева, отделенных Друг от друга
приблизительно на пятьдесят мет-
ров. У подножья столба в заборе,
возле третьего Дерева, будет нахо-
диться картонная коробочка. По-
сланный Вами положит ответ в этот
ящик и сейчас же уйдет обратно '
B Гипфельбург. Если вы захотите
нас выдать или откажетесь запла-

тить деньги, вы никогда больше не
увидите Вашего сына.
Если же вы уплатите по нашему

требованию деньги, Вам вернут его
через три часа целым и невреди-

мым. Это наши окончательные ус-
ловия, и если Вы на них не со-
гласны, нами не будет сделано ни-
каких дальнейших попыток к пе-
реговорам. `
Два отчаявшихся человека“.

Я адресовал это письмо Дорсэту
и сунул его B карман. Я уже со-
бирался уходить, когда ко мне по—
цошел ребенок и сказал:

—— Послушай, Змеиный Глаз,—
ты сказал, что я могу играть без
тебя в Черного Следопыта?

-— Конечно, можешь‚——ответил
я.—Мистер Билль поиграет с тобою.
А что это за игра?

—- Я—Черный След0пыт — ска-
зал мальчик,—И должен скакать

верхом предупредить колонистов,
что приближаются индейцы. Мне
уже скучно быть самому индейцем.
Я хочу быть Черным Следопытом.

—— Отлично‚—сказал я.-—Мне эта .
игра кажется сОвсем безобидной.
Мистер Билль поможет тебе побе-
дить этих дикарей.
—' Что же мне прицется делать?—
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спросил Билль, неприязненно по-
глядывая на милого мальчика.

'— Гы—лошадь‚—закричал Чер-
ный Следопыт.——Встань на руки и
на колени. Как же я могу еэдить
верхом без лошади?
— Лучше будет, если ты займешь

его игрой, пока я выполню наш
план, сказал я.—Будь с ним добрее!
Билль встал на четвереньки, и B

глазах его было выражение тоски,
как у кролика, попавшего B за-

папню.

—— Как далеко но колонистов,
голубчик?—спросил он хриплым
голосом.

— Девяносто миль,—сказал Чер-
ный Следопыт,—и ты должен по-
шевеливаться‚ чтобы приехать во
время. H0! но!..
Черный Следопыт вскочил Биллю

на спину и воткнул ему в бок каб-
луки.

—— Рани всего святого, Сам,—
сказал Билль‚———возвращайся воз-
можно скорее. Лучше было бы, если
бы мы потребовали всего тысячу.
Послушай, ты не топчи меня но-
гами, а то я встану и задам тебе.
Я прошел в Пеппелах, посидел

в почтамте, влавках, и прислуши-

вался к разговорам входивших туда
крестьян. Один бородач сказал, что
Гипфельбург очень взволнован ис-
чезновением сына старейшего из
горожан, Эбенезера Дорсэта. Я
только этого и ждал. Я купил не-
много нюхательного табаку, спро-
сил тут же о цене бобов, незамет-
но опустил письмо и поскорее уб-
рался. Почтовый чиновник сказал,
что через час заберут почту в Гип—

~ фельбург.
Когда я вернулся, B пещере не

оказалось ни Билля, ни мальчика.

Я обыскал окрестности и даже риск-
нул крикнуть раза два, но ответа
не было.

Тогда я закурил трубку И уселся
на поросшую мхом скалу, ожидая
дальнейших событий.
Приблизительно полчаса спустя

в” кустах послышался шорох и на
полянку перед пещерой вышел по-
качиваясь Билль. За ним на Цы-

почках, с широкой улыбкой на ли-
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цв, крался мальчик. Билль остано-
вился и вытер лицо красным плат-

ком. Милый мальчик остановился

Шагах восьми от него.

—— Сам,—сказал Билль‚—ты, ко-
нечно, подумаешь, что яизменник.

Но я не мог иначе. Я взрослый
человек с мужественными наклон-

ностями и инстинктом самосохра-
нения. Но бывают минуты, когда
забываешь все эгоистические пла-

ны о могуществе. Я отправил его
домой. Все кончено. В старину бы-
вали мученики, предпочитавшие
смертЬ отказу от своих убеждений.
Никто из них не терпел таких ис-
тязаний. Я старался не изменять
нашим планам. Ho всему есть гра-
.ница.

— Что же случилось, Билль?—
спросил я его.

— На мне проехали девяносто
миль по колонии и не спустили мне

ни ОДНОГО сантиметра. Когда же
коПонисты были спасены, мне дали
Овса. Песок не очень вкусная за-
мена; питания! А Потом я должен
был ему объяснять, почему в ды-
рах ничего нет, как улица может
проколить Двумя сторонами, и по-
чему трава зеленая. Уверяю тебя,
Сам, человек не может больше вы- ‘
нести! Я схватил его за шиворот
и стащил с горы вниз. По дороге
он исколотил мне до синяков ноги

и искусал мне руку и большой Па-
лец. Но теперь его болЬше нет. Он
ушел домой.

Я показал ему дорогу B Гипфель-
бург и помог одним шагом прибли-
зиться к дому на восемь Шагов.
Мне Жаль, что мы теряем выкуп.
H0 иначе Билль Дрисколь попадет
в дом умалишенных!„ -
.Билль вздыхал и сопел, но на
его розовом лице было выражение
безмятежного скопойствия и, все
ростущего довольства.
— Билль,—-—сказал я‚—в твоей

семье нет сердечных болезней?
—— Нет‚—ответил Билль‚—ничего

хронического, кроме малярии и не-
счастных случаев. А в чем дело?
—— Тогда Обернись и посмотри

назад. '

Билль обернулся, увидел маль-
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чина, изменился B лице, сразу опу-
стился на землю и стал бессмыс—
ленно теребить траву и сучки. Я
в течение целого часа боялся за
его разум. Потом я ему объявил,
что мой план—без задержки закон-
чить это дело. Если старый Дор-
сэт согласится на наши условия,
мы получим в полночь деньги и сей-
час же уйдем из этих мест.
Билль заставил себя слегка улыб-

нуться мальчугану и даже обещал
ему, отцохнув немного, поиграть
в войну и быть побежденным.
У меня был определенный план,

Как я достану деньги, не рискуя
попасться. Дерево, под которым
должны были положить ответное
письмо и деньги, стояло у самого

забора, за которым были широкие
и пустые поля. Если полиция. сле-
дила за этим местом, она могла уже
издали увидеть человека на дороге
или на поле. Так нет же, уважае-
мые! В половине девятого я сидел
на дереве, спрятанный листвой, и
.Жпал ПРИХОДЭ ПОСЛЗННОГО.

Точно B назначенное время полъ-
ехал на двуколке подросток, нашел

картонную коробку, сунул внее
сложенную бумагу и уехал обрат-
но в Гипфельбург. °
Я подождал час и затем решил,

что все в поряпке. Спустился сде-
рева, достал письмо, пробрался воз-
ле забора ДО леса и через полчаса
был B пещере. Я вскрыл письмо и
держа его уфонаря, прочел Биллю
Оно было написано пером, очень
неразборчиво, и в конечном итоге
гласило так: _
„Двум отчаявшимся людям.
Джентльмены, я сегодня. получил

Ваше письмо, касающееся выкупа,
который Вы желаете за возвраЩе-

' ние мне моего сына. Ядумаю, что
Ваши требования высоки и в свою
очередь делаю Вам предложение,
которое вы, по моему мнению. при-
мете. Вы приведете Джони домой
и выплатите мне двести пятьдесят

долларов чистыми деньгами, и я
тогда согласен принять его из Ва-
ших рук. Вы хорошо сделаете, если
придете ночью, так как соседи счи-
тают, что он пропал, И я не отве-
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чаю за то, что они сделают с че-

ловеком, который приведет мне об-
ратно моего Джони:
Ваш покорный слуга

Эбенезер Дорсэт“.

-— Покровитель всех бандитов!—'—
воскликнул я.——Что за бессовест-
ный!..
Но я взглянул на Билля и замол-

чал. Я никогда не видел B глазах
человека такой мольбы.

—— Сам‚—ска3ал он‚—-что такое,
в конце концов, двести пятьдесят

долларов! У нас имеются эти пень-
ги. Еще одна. ночь с этим ребеноч-
ком сведет меня с ума. Не считая
того, что м-р Дорсэт настоящий.
джентльмен, я нахожу, что он еще

и расточительный человек, если
делает нам такое великодушное

предложение. Ты же не захочешь
пропустить такой случай?
-—Поправ-

не говоря,

Билль, — от-
ветил я, ——

этот ягнено-

чек поряд-

ком действу-
ет и мне на

нервы. МЫ
приведем его
домои‚3апла- -_

тим выкуп и

уберемся 0T-
сюда ~
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.по первоначальному плану,

Мы в ту же ночь привели егО
домой. Нам удалось уговорить ег
вернуться, рассказав, что отец ку _
пил ему отцеланное серебром ружье
и мокассины, и что мы завтра от-
нравимся на охоту на медведей.
Ровно в двенадцать часов ночи

мы постучались В Двери к Эбене-
зеру. B то самое мгновение, когда,

я пол-

жен был достать из коробки под
деревом полторы тысячи долларов,
Билль отсчитывал старому Дорсэту
двести пятьдесят долларов.
Когда дитятко увилел, что мы

хотим оставить его дома, он под-

нял страшнейший вой и вцепился,
как. пиявка, Биллю в ногу: отец
отрывал его по кускам, как пла-

стырь.

—- Как долго можете вы его удер-
н‹ать?—спросил Билль.

—- Я не так силен, как Прежде,—
ответил старый Дор-
сэт‚——но за десять

минут, пожалуй, мо-
гу ручаться

—— Достаточно, —
сказал Билль. —— B
течении десяти ми—
нут я пройду Цен-
тральный, южный и
средний запад и ско-
рым шагом направ-
люсь к Канадской
границе.

Несмотря на тем-
ноту, на то, что Бил-
ли был толстяк, а'

я хороший ходок, я
погнал его только

в полу тора милях за

Гипьфельбургом.
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НЕЕ подуыннэ НЕ о'ШЕЧАЙЁ

ЗАДАЧИ MM 11 и 12.

—— Луна, вращаясь около зенли, посто-
янно обращена к ней Одной И той же
стороной. Значит, B отличие от земли,
которая вращается около оси, луна не

вращается?
—— Совершенно верно, не вращается.

——' Но, позволь, разве ребенок, танцуя
вокруг стола, и постоянно обращенный
лицом к лампе на столе, не видит попе-

ременно перед собой то одну, то другую,
то третью и четвертую стену комнаты.
Это то же самое, как если бы он, возвра-
щаясь B исх0дное положение, совершил

один полный оборот около оси своего
тела. Также и с луной. Совершая один
оборот около земли, она один раз обра-
щается около своей оси. Так вот, не было
оборота И оказлся все таки оборот. А мо-
жет случиться и так.Ты скажешьодин обо-
рот, а я докажу. что два. Представь себе
неподвижное колесо A (например, 3 коп.
на рис. 1), по окружности которого, на-
чиная с положения 1, катится колесо Б,
одинакового с ним диаметра. Возвращась
висходное положение, сколько соверши-

ло оборотов колесо Б?

— Один оборот,
окружностей
точка окружности колеса В будет касаться
окружности колеса А только один раз.
—— Неправильно рассуждаешь. Обрати

потому что длины

одинаковы; значит, каЖдая

внимание на рисунок монеты. Когда мо-
нета Б придет в положение ‚ рисунок
окажется сдвинутым на пол оборота, в
положении З—на один оборот, B положе-
нии 4— на полтора оборота, а возвра-
щаясь B положение 1——на два оборота.

[О
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— Вот беда, построил я забор B 4 метра
диаметром около яблони, чтобы от мальчи-
шек оберегать, и приходится еще на метр
отодвинуть, большие деньги будет стоить.

—— Сколько Же? `
——- Да за тот заплатил по 2 руб. за

метр—25 руб., a теперь на половину до-
роже будет стоить.
— Сейчас проверит 4 м. Х 3,14 : 12,5 м.

на 2 p.225 p. ——BepHo, a теперь 6 м. Х
X 3,14:18,8 M. Ba 2:37 p. 60 к.‚ так
оно и выходит.

—— Xopomo, что мой забор не бЫл во-
круг земли, а то представь себе, что это
стоило бы. Я рассчитал, что этот метр
стоил бы мне тогда около 40 милл. рублей

—- Как же это ты считал?
—— Да Просто. Окружность земли 40 мил-

лионов метров. По 2 руб. это составляет
80 миллионов руб. А теперь на половину
дороже, "значит 40 миллионов рублей.
— Напрасно тревожиться. И в этом

случае новый забор будет стоить дороже
старого всего на 12,6 py6., как и у яблони,
потому что он будет длиннее старого на
те же 6 метров. Считай сам: диаметр
земли—12.740.000 иетр.‚ а окружность—в
1-ом случае—12.740.000 Х 3,14 = 40.003.600
метр., во 2-ом случае — 127110002 Х 3,14 :_—.
=40.ООЗ.606 м. Разница 6 метров.
— Даже если бы орбита нашей земли

отодвинулась на 1 метр от солнца, тон-
и тогда путь ее вокруг солнца за 1 год
увеличился бы всего на те же 6 метров
и мы не смогли бы этого заметить даже

точнейшими измерениями. Действитель-
но: B 1 секунду земля пробегает 30 кило-
метров, так что из за б-ти лишних мет-
ров пути продолжительность года уве-

личится всего на одну пятитысячную

долю секунцы. ’
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ОТКРОВЕНИЯ НАУКИ И ЧУДЕСА ТЕХНИКИ.

Возможен ЛИ полет на, Луну?
По поводу рассказа '‚,Щит против тяготения“.

Научная заметка директора Института Лесгафта,‘_
профессора Н. А. Морозова (Шлиссельбуржца).

Можно ли заслониться от при-
тяжения к какому нибудь небес—
ному светилу полобно тому, как
мы можем заслониться от его света?
Этот вопрос тесно связан и с дру-
гими:

Можно ли сделать заслон от при-
тяжения магнита?
B обоих случаях мы получили бы

источник вечного движения.

Когда я был еще мальчиком, я
услышал от кого то, будто магнит
не притягивает сквозь стекло, и

тотчас сделал опыт.

Под двумя чашками весов с же-
лезными гирями я поставил B
некотором отлалении два магнита
и стал двигать над Этими магни-

тами взад и вперед стеклянную
пластиНку, думая, что не заслонен-
ный магнит будет один тянуть к
себе находящуюся над ним чашку
с Гирей. Раньше, чем эта чашка
прикоснется . к магниту. я подводил
пол нее стекло, думая заслонить
им ее притяжение и вместе с тем

освобоцить для притяжения вто-
рым магнитом вторую чашку с ги-
реи. ‘

Розыгравшееся воображение уже
рисовало мне, что вслед за тем

вместо передвижения стеклянной
пластинки рукою я пристрою к
коромЫслу весов особый рычаг,
который сам будет передвигать
пластинку из под одной чашки ве—
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сов под другую при их достаточном

наклоне и я получу источник веч-
ного движения.

Но первый же опыт‚—увы!—по-
казал, что тот, кто мне говорил
все это, выдал за факт свои соб-
ственные неправильные соображе-
ния, и только потом я ’стал дога-
дываться; что причиной такого его
утверждения было ‘плохо перева-
ренное учение о магнитных И диа-

магнитных телах.

Мне было очень грустно разоча-
роваться в своей мечте дать чело-
вечеству таким способом вечно pa-
ботающую машину, но ничего не
оставалось делать, как примириться
с печальным для меня результатом.
опыта.

Потом, когда я уже стал юно-
шей и начал заниматься астроно-
мией, для меня возник вопрос о
прозрачности небесных светил для
силы тяготенья. Если светила не
вполне прозрачны для нее,——-дума-

лось мне‚——то при лунных затме-
ниях, когда вся луна погружается
B тень земли, она вся будет заслоч
‚нена и от притяжения солнцем, а

так как лунное затмение, считая

И частные из них, продолжаются
несколько часов, то это не может

не влиять и на движение луны по

ее орбите, тем более, что лунные
затмения происходят до четырех
раз в год.

148



пр

Приключений.

Аналогичное явление, хотя и в
меньшей степени. казалось мне,
должно “бы происходить и при сол-
печных затмениях, когда луна за-
слоняет землю от притяжения солн-

цем, при Чем это обстоятельство
должно бы иметь влияние даже и
на самое вращение земли: ведь зас-

лон лунного земного шара идет по
нему, если считать и частные фазы,
широкой полосой от запала к во-
стоку.

Значит,‚.‚ когда затмение происхо-
дит на западе земли, то западная

часть и осво60дилась бы от при-
тяжения солнцем, авосточная еще

нет, и это должно бы замедлять
обращение земного шара вокруг
его оси, а когда затмение придет
к концу И будет заслонена только
восточная часть земля, то должно

бы произойти такое же ускорение
ее вращения, вплоть до возвраще-
ния нормальной скорости ее обыч-
ного вращения.
Но всякое изменение скорости

вращений земного шара, благодаря
инертности его масс, должно воз-
бужцать в них стремление качнуться
на нем вперед при замедлении и

назад при ускорении. B твердых
массах земли это могло бы ото-
зваться землетрясением B тех обла-
стях земли, где напряжение вну-

тренних сил уже достаточно бл‘из-
но к естественной катастрофе.
Так как это напряжение возра-

стает очень медленно, а солнечные

затмения часты, то получилось бы
нередкое совпадение дней земле-
трясений с Днями солнечных зат-
мений на земле, хотя бы они ислу-
чились на противоположной сто-
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роне земного шара. Между тем ста-
тистика пней землетрясений и сол-
нечных затмений показывает лишь

редкие совпадения.

Таким образом, современное есте-
ствознание не знает ни одного

экрана ни от тяготенья‚ ни от дей-
ствия электрическои энергии;

Правда, существование магнит-
ных т. е. притягивающихся магни-

тами и диамагнитных, т. е. оттал-

кивающихся магнитами, тел приво-

дит к идее, что было бы возможно
Достигнуть то притяжения, то 0T-
талкивания‚ если бы нашлось ве-
щество, способное при некоторых
воздействиях превращаться из маг-
нитного B диамагнитное состояние

и наоборот, но на такие превра-
щения пришлось бы затрачивать
не Меньше энергии, чем было бы
можно получить от них механиче-
ской работы.
Точно то же можно сказать и

о тяготении.

Изучение явлений, происходящих
в кометных хвостах, достаточно

показывает нам на существование

во вселенной веществ, отталкиваю-
щихся от небесных светил, и, само
собой понятно, что кометные хво-
сты, отталкиваясь от солнца, будут
отталКиваться и от земли, и от
планет, а потому и возможность

получить лабораторно вещества,
стремящиеся по самои своеи при-

роде улететь от земли даже и вне

ее атмосферы, ни B каком случае
не исключенатеоретически, а вместе

с тем не Исключается и возмож—

ность и за атмосферного судохоп-
ства, помимо предлагающихся те-

перь ракетных способов.

Николай 2Иорозов.
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Использование теплоты земного шара.
Об этом мечтали еще вто далекое время‚когда никто

И: слыхал о паровых машинах, пароходах и железных
"дорогах. B своей самой первичной форме это исполь_
зование состояло B TOM, что горячую воду поцземных
источников начали проводить B римские термы (бани).
Горячими источниками гейзеров давно уже пользуются
для Целей домашнего отопления в Исландии и в неко-
торых местностях Италии. В этой стране, около города
Лардерелло, уже лет двадцать работает паром горячих
источников несколько паровых машин, развивающих
мощность B 3000—4000 лош. сил, при чем B последнее
время приступлено к значительному расширению этих
„естественных“ паровых установок.

Но смелая мысль современной техники не довольст-
вуется уже скудными подачками природы и ищет спо-
собов поработить для человечества этот новый исТоч-
ник тепловой энергии. Известный английский изобре-
татель паровой турбины, инженер Парсонс, несколько
лет назад выступил со смелым проектом шахты глу-
биной B 15 верст для устройства таи огромного котель-
ного помещения, отапливаемого теплотой земного шара.
Однако, вследствие трудности и большой стоимости вы-
полнения этого проекта, мысльопрорытии такой шахты
была оставлена.

В последнее время появился новый весьма интерес-
ный проект германского инженера, Рудольфа Ламиеля,
изображенный здесь на рисунке. Он предлагает про-
рыть две шахты B 3 мили (около 5 верст) глубины—одну
прямую, другую с несколькими изгибами. Глубина этих
шахт в 21/2 раза превышает самые глубокие, вырытые
до сего времени шахты. Шахты эти должны оканчи-
ваться B твердой скалистой пор0де. Допуская увеличе-
ние температуры B 1 градус Цельсия на каждые 100 глу—
бины, температура в этих шахтах достигнет 160°.

Перегретый B нижней камере пар подымается по
вертикальной шахте и поступает B машинное отцсле-
ние мощнои гидроэлектрическои станции, где приводит
в движение паровые турбины. Оттуда отработавший

пар идет на различные фабрично-заводские предприятия и на отопление городских
зданий с центральным отоплением.

Охладившийся пар превращается B воду и идет затем обратно,3аставляя работать
4 турбинных гидроэлектрических станции, устроенных в коленах первой шахты.

Автор проекта считает, что при наличии постоянного pacxona золы около 12 куб.
метров B секунду, можно- на такой станции получить мощность B 400.000 электрич.
лош. сил, способных заменить 70.000 тонн угля в день. Быть может еще ближайшее
пятилетие увидит начало осуществления подобного рода проектов ..

B. Д. Никольский.
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Насколько удобно и приятно ездить
Ha автомобиле по хорошей дороге, на-
столько же неприятно, а подчас и не-
возможно двигаться на нем по глубокому
снегу и гладкому льцу. На слишком мяг-
ком снегу колеса проваливаются, на глад-
ком льду—колеса „буксуют“—-вертятся
на месте, не двигая автомобиля вперед.
Поэтому за-граннцей и y нас давно уже
делаются попытки построить аэро-сани
(рис. 2), где движение вызывается тягой
воздушного винта, вращаемого мотором.

На помещаемом рисунке N2 1 мы ни-
дим иное решение вопроса. Один амери-
канский изобретатель поставил автомо-
биль на толстые веретенообразные коле-
са, оси вращения которых параллельны
движению автомобиля. На окружности

153

этих колес, сделанных из тонкого желе-

за. укреплены спиральные выступы, ко—-

торые при вращении колес как 6:1 ввин—
чиваются B снег, двигая снежныи трак-

тор с прицепленным к нему караваном

c грузом на санях.
Другой американский изобретатель

остроумно соединил в оцно—-санп и мо-

тоциклет. От саней он взял ОДИН полоз,
а от мотоциклета ОДНО колесо (рис. 3).
Последнее укреплено впереди полоза и
снабжено особой покрышкой с металли-
ческими шипами. Скорость этой снежной
мотоциклеткн доходиг ‚до 70—80 километ-
ров в час. Изобретатель приспособил.
свое колесо для лыжного спорта (рис. 14)
зацепив лошадь тягой одноколесного мо-
тоциклета.

151.-



Ипр -
зпоиключенищ

Грузовые винтолеты.

Всем, конечно, известно,
что B различных областях
техники дляподъема тяжестей
существует множество осо-
бых механи 3мов,так наз. подъ-
емных кранов, работающих
силой пара и электричества. В
древнюю пору строительной
техники гигантские каменные

пилоны и обелиски подыма-
лись силой тысячи рабов, при
помощи самых простых при-
способлений—блоков‚ канатов И наклон-
ных плоскостей. Порабощение силы огня
и пара во много раз увеличило мощь че—
ловека, и всякого рода паровые лебедки,
паровые поцъецные краны, непоцвижные‚
передвижные, морские и сухопутные, ста-

ли совершенно необхоцимой принадлеж-
ностью любого крупного завода и порта.

Но и при всех усовершенствованиях
далеко не просто укрепить, например,
подъемник на шаткои, незаконченнои
верхушке СТРОЮЩеГОСЯ МНОГОЭТаЖНОГО.
дома, или педнять тяжесть B трудно до-
ступной гористой местности.

Нельзя ли тогца поцнимать тяжести
прямо по воздуху? Такой вопрос все ча-
ще и чаще задают себе американские
техники и изобретатели, работающие сей-
час над проектом мощного г е л и к о п-
т е р а (винтолета). Современные гели-
коптеры едва еще отрываются от земли,
находясь B той стадии, B которой нахо-
дились аэропланы B 1910 гоцу, но про-
гресс авиации так стремителен, что нет
ничего невероятного B TOM, что техни-
ческая фантазия, изображенная здесь на

От Фантазии ‘- "
Ii Науке.

рисуйке, скоро воплотится B действи-
тельность, и над строющимися домами-
небоскребами с глухим” жужжанием бу-
дут витать, точно рои потревоженных
ос, гигантские геликоптеры-попъемники.

Колоссальные балки будут нестись по
воздуху и „насаживаться“ сверху на Жду-
щие их перекрытия.

В погоне за тишиной.

?Ыизнь, особенно B заграничных круп-
ных центрах, делается с каждым днем
настолько шумной и беспокойной, что
иногда бывает положительно невозможно
сосредоточиться на какой-нибудь мысли,
требующей спокойствия и тишины. Даже
ночные часы не дают там этого желан-

ного многим безмолвия инет ничего уди-
вительного, что американские архитек-
торы серьезно озабочены вопросом, ка-
ким способом изолировать хотя бы часть
комнат от вторжения туда постороннего
шума улицы.

Наилучшим, хотя и довольно дорогим
средством считается устройство двойных
стен с воздушной прослойкой, поглащаю-
щих всякие наружные звуки. Однако до—
роговизна этого способа натолкнула од-
ного американского изобретателя, Д.
Кингстона на устройство звуконепрони-
цаемого шлема, состоящего, как видно на-
рисунке, из двойной металлической обо,
почки с прокладкой из пробки и ваты
шлема, который абсолютно непроницаем
для звука. Свежий воздух доставляется
при помощи гибкой трубки, соединенной
c кислородным баллоном, аиспорченный
воздух удаляется через особую насадку.
Для глаз устроены два очка,” закрытых
темным стеклом с прозрачнои горизон-
тальной щелью, позволяющей вицеть ра-
ботающему лишь несколько строк лежа-
щей перед ним рукописи.

Изобретатель уверяет, что его аппа-
рат создает Идеальные условия для лиц,
занятых серьезной умственной работой,
так как удаляет из поля их зрения все

внешние впечатления, могущие мешать их _
мыслительным процессам.
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„ПереплетенНые слова“
под редакцией П B. Мелентьева.

Переплетенные слова (Cross-word, Mots
croises, Kreuzwortréitzel) завоевали сейчас
весь мир. Нет за-границей газеты и жур-
нала, B которых бы этого отцела не было.
Головоломка эта, расширяя имеющийся у
людей запас слов, безусловно полезна;
в Америке она даже введена кое-где в про-
грамму курса психологии, как умствен-

ная гимнастика.

Суть ее B следующем: B каждую белую

Пример:

Задание

1. Инструмент

2. Древний мудрец

клетку ставят по букве; рисунок надо
заполнить буквами так, что бы при чте-
нии слова направо или сверху вниз по-
лучить слова указанного значения. Слово
начинается с клетки, в которой стоит
цифра, соответствующая цифре при опи-
сании значения слова; кончается слово у
черного промежутка. Буква, находящаяся
B клетке пересечения двух слов, должна
быть B обоих этих словах Одинаковой.

1. Молот

2. Солон

Читателям предлагается присылать решения задач исключительно на открыт-
ках по следующей форме:

Фамилия ....................... -............. ; Имя-----------------

Адрес...........................................................................

Слова: Горизонтальные:

ВерТикальные:

...................... ; Отчество---------------_----__-._.__..-...-..-....'
7

Считаю, что правильных решений будет прислано ........................

Если не затруднит, то указать и свою профессию.

Срок присылки решений—1 месяц, со дня выхода журнала.

Трое из приславших правильные решения, аименно——чьи ответы наиболее
совпадут c действительным числом присланных решений, получать следующую
книжку. журнала бесплатно.

Ответы присылать: Ленинград, Стремянная, 8, Издательство „П. П. Сойкин‘“
П. В. Мелентьеву.
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ЗНАЧЕНИЕСЛОВ_
Задача N2 1.

‚ Горизонталъных: Вертикальных:

1. Шум. 1. Напиток.
3. Замкнутая кривая. 2. Покойницкая.
5. Бесчинство. 3. Mysa.
7. Азиатский колокол. 4. Хищная птица.
8. Скандинавское имя. 5. P011 осла.
9. Хищный зверь. 6. Лодки.

11. Рыбное лакомство. 9. Собственный вес.
13. Передаточные механизмы. 10. Овощь.
14. Музыкальный инструмент. .11. Монах.
15. Малайский кинжал. 12. Пахучее растение.

Горизонтальных:

. Часть тела.

. Монастырь.

Задача М 2.

Вертикальных:

1. Разновидность людей,
2. Пучок волос.

. Ворота. 4. Лестница

1

з

6. Вопль. 3 Наказание.
8

9. Домашнее животное. 7. Порядковое обозначение.
11. Пряностн 8. Артист.
14. Египетский город. 10. Уклон.
15. Прибалтийский город. 11. Шум.
16. Электрические силы. 12. Яд.
17. Карлик. 13. Имя.

ш—

ПОСТУПИЛА в ПРОДАЖУ КНИГА '

Переплетенные слова. 20 головоломок.
СОСТАВИЛ П. В. Мелентьев.

Цена 20 коп., с пересылкой 30 коп.

C требованиями обращаться В Изд-во „П. П. Сойкин“, Ленинград,
Стремянная, 8.
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Телегвдадрес:
ЛЕНИНГРАД

Издатсойкин

Телефон Мг 58-02.
А В ТО P A м.—Повторяеи- еще раз: рукописи, присылаемые в Редакцию, должны

быть написаны четко, а еще лучше—напечатаны на laminae. Возвращение рукописей
lease печатного листа (400005 букв) для Редакции необязательно. Рукописи, при-
сланные без обозначения уетвий,.оплачиваются по нормам, принятии Издательством.

Е. Л. (Ленанград).—„Лунное золото“—не рассказ, асхена рассказа и довольно
наивная. -

M. 0. (Москва).„——Свертки казнь“ производит странное впечатление. Оттого,
что рассказ коротенький, он. He стал сильным. '

Л. H E. (Ростов н/д-)——К сожалению,——неудачно. Быть loner, Bu сообщаете
и действительный факт, таща он, конечно, заслуживает отнетки в газетной коррес-
понденции. Но Вы не дали факта в хуцожественнон преломления и не получился
беллетристический расСказ [Inmate Вы бойко и характер Вашего писька—иублици-
етическия Что читаете журнал вниматедьно—наи очень приятно. ‘

E. Ч. (Нахичевань н/Д.)--„Клятра кровью‘“сыщицкая вещь. Таких теперь не
печатают, хотя Вы и сдобрили ее полптическим 'coycou.

E К (Тифлис').-——„Бегмц c o. сынишки“ н „Наки—Ники“ не падошдв. Написано
гладко и литературно.

I‘. Fpun6epzy и друшм-—За 1925 год ипеются книжки журнала ‚Мир Приклю-
цевки“ ММ 1—6. '

ПО ОТДЕЛУ ЗАДАЧ.

Б. В a c и л ь е‘в y. При допущении. двукратного прошла первой какеры, задача .
теряет всякий интерес, давая около 300 вариаций. Поэтому принять ее не может

И 8 Ж- Во 0. Н е '1‘ H e Р ?.нПЬедлагаеные ‘Вани `ёадачи высылайте.- Если Инте.
ренис, повестях. . . ‚ .

„БИБЛИОТЕКА зндния“
поступили “в продажу книги:

B. А.Пров.
кн‹___я_:______рввряков. 21"“H““I прыетсоич ‚/ I

aim (mom пестрить . i д 09M“) EH“ME;
ИЩЕМmm и ' “l

` {им WMAM{шиши “‘“"°!,‘°Mww .H 95 А к ..
Р

Цена кашей книги 50 коп. с пересьткой.-- *
Модно высылать карпами в знанием внешне.

изд во „и п. сойкишв двниНгмдЕ.



ПОДПИСКА ПРОДОЛЖАЕТСЯ В ТЕЧЕНИЕ ВСЕГО ГОДА.
КАЖДЫЙ новый подписчик получдвт нвмвдлвнно всв вышвдшив m )KYPHAJIA

и приложений, ндчиндя с м (.m.

‚двухпщльпыи иллюстрированнымпопулярноnannbmтим-
Ответственный редактор академик-профессор Ел M. Бедствие,

„ВЕСТНИК ЗНАНИЯ“ знакомит читателей с новейшими достижениями научной и
художественной мысли в общедоступном живом изложении, иллюстрируя богатый
и разнообразный материал рисунками портретами, чертежами и репродукциями
с картин и фотографий.

_ 'flEBH3 ЖУРНАЛА: самодеятельность, самообразование, организованный творч. труд.
СОТРУДНИКИ ЖУРНАЛА: Бехте св, Ел. м.‚ акты Богданав-Катьков,н. ‚п 0(1),,- Бондп‚Вл. A.;Большаков, А. M. проф; Богаевскай, .58., проф.; Боцяновскай, Вл. Быков,“178.; 8astuoa, H. И.‚проф; BaznlpHB A. хрюф.; Вейнвберг,оБ.“ П. проф.; Всадильковский П. Е. (1110(1),;ПГеикель. А. Г. п ОЙ:Генкель, ., проф; epaibp,.A Глазенап,“II, проф.; Глапка К. Д., n.0(1); Греков, .iced); Груздев, В.СС.‚ проф F%vseun ape,". 0,. проф; Гуров, В. А., радно--.;инж шин В. Л.‚ проф;бу, К. И.‚ проф; Державан, С. проф‚; 3a2pe6un,8. Д.‚ проф; Kazan, П. С., пр.;оф Козлов, П. К.‚тещ Кони, Ф., акад.; Котляревский, Н. А., alum; Кузнецов, C.C.,npo(1);Jhwuna,3 И. зав. ЛОНО;овягин, А. M.,Amped); Лукомскай, 8.4.К.‚ проф.; Луначарскай, А. В.‚ Наркомп ос, п оф; Лященко, А. И.‚проф.; Maxeuu,A.l’I.Hp0(1).;Mapp,H1193mm; Модзшзевский, Б. Л.‚ про орозов, Н.АА., проф;
Hudson, Г. А., проф; гмплов, А. 8., проф.; Никольский, А. M., проф; Новорусскай, М. 8., np0(1).,
Ольденбург, C. Ф.‚ акадл Оршанский‚А Г., проф; Паладин, И. В.‚ проф‚; Перелшан, Я. И.‚Платонов;С. Ф.‚ аквадд Позднеев, Д. М.‚ проф.; Преснякав, А. Е., проф; Рожеыщ, Р. Ю.; Рымкевач, П. А., инж;
Рюмин, .8, mam, Салтыков, Л. 11., проф.; Святекай, Д. 0., проф.; Серебряков, К. К.‚ приват доцентСигов. И.ВА., пp0(1).; Синопский; 8. 8., проф.; Со охтин, Г. 11., Сум,Н. Э., проф; Тан-ББсЁгЙаэ, 8. Г., профл

праф.; Чехов;Усков, М. 8., оф.; Федченко,Б. ‚проф средам, А. E., акадл Фармаковский‚Б11.8В. проф.;1пиряев‚ A I”.: wuuam, ЮЗ проф; Шокальский, Ю. M., проф; Штейнберг, П. Нмпроф
В течение 1925 r подписчики „Вестника Знания“ получат:

24 ”2"! ЖУРНАЛЕ: ОЧЕРНИ 31 СТАТЬИ ПО BGEI ОТРАСЛИ! ЗНАНИЯ И 0530?” СОВРЕМЕННЫХ АОЗТ!-
—---- ЖЕНИЙ ВО ВСЕХ ОБЛАОТЯХ НАУЧНОГО, ХУДОЖЕСТВЕННОГО И ТЕХНИЧЕСКОГО ТВОРЧЕСТВА.

'2 книг ПОПУЛЯРНО— НАУЧНЫХ СОЧИНЕНИЙ, В ОБЩЕДООТ. ФОРМЕ ammuamnx ЧИТАТЕЛЕЙ 6 "P0-
TPEOOOI OOBPEIEHHOI’O ЗНАНИЯ II ТЕХНИКИ.

КНИГА 1. ПОЗНАНИЕ ПРИРОДНЫХ БОГАТСТВ СССР. Акад.-проф. А. Е. Ферсмана
КНИГА 2. РАБОТА ГОЛОВНОГО „МОЗГА. Акад.-проф. 8.4. М. Бехтерева.

. КНИГА 3. ПОРАБОЩЕННЫЕ СИЛЫ ПРИРОДЫ. Инж. П. А. Рымкевича‘.
КНИГА 4. НАУКА О ЧЕЛОВЕКЕ. Проф. 8. В. Передолдскою.
КНИГА S. B МИРЕ НЕЗРИМЫХ РАБОТНИКОВ ПРИРОДЫ. Проф. А. Г. Ггнкеля.
КНИГА в. успехи современной химии. Проф. к. и. Деду.

7КНИГА ' НАУКА о МАТЕРИАЛЬНОЙ культура Проф. 5.13 Фармаковскаю
и проф Б Л. Бтаевского.

КНИГА 8 ГРЕЗЫ И ДУМЫ ВОСТОКА. Очерки литературы Персии, Японии и Китая
проф. Г. Г. 1енкеля. -

КНИГА 9. МИКРОСКОП, КАК ЕГО САМОМУ СДЕЛАТЬ. HpHBa-‘runouea'ra К. К.
Серебрякова.

КНИГА 10. ПРОСТЕЙШИЕ ПРИЕМЫ ИССЛЕДОВАНИЯ ПОЧВ В ПОЛЕ. Заслужен.
' проф К. Д Глннки

КНИГА 11. КАК САМОМУ ПОСТРОИТЬ ПРИЕМНУЮ РАДИО-СТАНЦИЮ. РадиоГ
инжен 8. A. Гурова

КНИГА ‘12. ИЗУЧЕНИЕ БЫТА НАРОДОВ. А. Д. Александром.
ПОДПИСНАЯ ЦЕНА на журнал «Вестник Знания» РУБЛЕЙ допускаегся рассрочка при подписке
на `под с прилаж...‘12 кн. ежемесячных приложений ‘ c перес. 4 p.., к ‘1 mom 2 р.., к 1 сентября 2 р.

При коллективной nominate рдссрочва на 8 мес. по 1 руб.

„ВЕСТНИК ЗНАНИЯ“ имеется в продаже во всех киосках на железных дорогах
' и у газетчиков. Цена номера 50 коп.

Подписка принимается в Главнаи Конторе Издательства «17.11. С'ойлин»
Ленинград‚10трамянная‚д N2 8.

”Лимузин арендования В. Д. Fopmonmm
Ленинградский Губят Iva 16501 . 25000 экз.
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